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Tosaerba con conducente a bordo seduto
GUIDA RAPIDA PER LUSO
ATTENZIONE: prima di usare la macchina, leggere attentamente il presente libretto.
Sekatka se sedici obsluhou
RYCHLY NAVOD K POUZITI
UPOZORNENI: pfed pouzitim stroje si pozorné preététe tento névod k pouziti.

m Havetraktor
HURTIG GUIDE TIL BRUG

ADVARSEL: Izes instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
m Aufsitzméaher (Rasenméher mit sitzendem Bediener)

KURZANLEITUNG ZUM GEBRAUCH

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des Geréts die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

Ride-on lawnmower with seated operator

QUICK GUIDE FOR USE

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

Co;tadqra de pasto con conductor sentado

GUIA RAPIDA DE USO

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.

Paéltaajettava ruohonleikkuri

PIKAOPAS KAYTTOON

VAROITUS: lue kayttoopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.
m Tondeuse a gazon a conducteur assis

GUIDE RAPIDE D’UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.
Grasmaaier met zittende bediener

SNELLE GIDS VOOR GEBRUIK

LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
m Sittegressklipper

HURTIGGUIDE FOR BRUK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.

PL Kosiarka z operatorem jadacym, w pozycji siedzacej na maszynie

INSTRUKCJE OBSLUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyciem maszyny, nalezy uwaznie przeczyta¢ niniejsza instrukcje.
PT Corta-relvas para operador sentado
SZYBKI PRZEWODNIK UZYTKOWANIA

ATENGCAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.
m E37,0BaA KOCW/IKA C CUAEHbEM

HKPATKOE PYKOBOZCTBO MO NUCMOJIb3OBAHUIO

BHUMAHME: npempae 4em nonb3oBaTbcA 060pyAOBaHUEM, BHUMATE/IbHO NPOYTUTE 3TO

PYKOBOACTBO MO 3KCMJTyaTaLuu.

Kosacka so sediacou obsluhou

RYCHLY NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.
Akgrasklippare och framre klippning

SNABBGUIDE FOR ANVANDNING

VARNING: lds igenom hela detta hafte innan du anvéander maskinen.
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[1] DATI TECNICI SD 98 Series SD 108 Series
[2] |Potenza nominale * kW 6,4+115 6,4+11,5
[38] |Girial minuto * min-! 2800 + 100 2800 + 100
[4] |Impianto elettrico \ 12 12
[5] | Pneumatici anteriori 13x5,00-6 13x5,00-6
(15 x 5,00-6) (15 x 5,00-6)
[6] | Pneumatici posteriori 18 x 8,50-8 18 x 8,50-8
7] Pressione gonfiaggio anteriore 13 x 5,00-6 bar 1,5 1,5
15 x 5,00-6 bar 1,0 1,0
[8] |Pressione gonfiaggio posteriore bar 1,2 1,2
[9] |Massa della macchina con serbatoio vuoto* kg 160 + 171 160 + 171
[10] |Raggio minimo di erba non tagliata cm 70 65
[11] |Altezza di taglio cm 3:85 3+85
[12] |Larghezza di taglio cm 98 107
Trasmissione meccanica
[13] |Velocita di avanzamento (indicativa) km/h 22+97 22+97
a 3000 min™!
Trasmissione idrostatica
[14] |Velocita di avanzamento (indicativa) km/h 0+8,8 0+8,8
a 3000 min"'
[15] Limite di velocita con catene da neve Kkm/h 97 97
(se accessorio previsto) ’ ’
[16] |Dimensioni
[17] |Lunghezza mm 1647 1647 + 1697
Lunghezza con sacco - -
[18] (Lunghezza senza sacco) mm - -
[19] |Larghezza mm - -
[20] Larghezza con deflettore di sc.arico.laterale 1198 1312
(Larghezza senza deflettore di scarico laterale) (1051) (1101)
[21] |Altezza mm 1068 1068
[22] |Codice dispositivo di taglio 82004346/0 82004357/0
[23] |Capacita del serbatoio carburante | 6,5 6,5
[24] Limite di ca.rico per digpostivo di traino N (kg) 245 245
(Forza verticale massima) (25) (25)
25] Limite di car.ico per disp.ost!vo di traino N (kg) 980 980
(Peso massimo rimorchiabile) (100) (100)
[26] |Inclinazione massima consentita 10° (17%) 10° (17%)
[27] |Livello di pressione acustica dB(A) 86 87
[28] |Incertezza di misura dB(A) 0,8 2,5
[29] |Livello di potenza acustica misurato dB(A) 99 99
[28] |Incertezza di misura dB(A) 0,8 0,43
[30] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 100 100
[31] |Livello divibrazioni al posto di guida m/s? 0,94 1,2
[28] |Incertezza di misura m/s? 1,39 0,52
[32] |Livello di vibrazioni al volante m/s? 3,33 3
[28] |Incertezza di misura m/s? 2,72 2

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.




[1] DATI TECNICI MP 84 Series MP 98 Series
[2] |Potenza nominale * kW 5,56 + 9,7 6,3+ 11,45
[3] |Girial minuto * min”’! 2300/2400 + 100 2600 + 100
[4] | Impianto elettrico Vv 12 12
[5] | Pneumatici anteriori 13x5,00-6 13x5,00-6
(15 x 5,00-6) (15 x 5,00-6)
[6] |Pneumatici posteriori 18x8,50-8 18x8,50-8
(18 x 6,50-8) (18 x 6,50-8)
7] Pressione gonfiaggio anteriore 13 x 5,00-6 bar 1,5 1,5
15 x 5,00-6 bar 1,0 1,0
[8] | Pressione gonfiaggio posteriore bar 1,2 1,2
[9] |Massa della macchina con serbatoio vuoto * kg 180 + 187 185 + 200
[10] |Raggio minimo di erba non tagliata cm 80 70
[11] |Altezza di taglio cm 3:85 3:85
[12] |Larghezza di taglio cm 83 97
Trasmissione meccanica
[13] |Velocita di avanzamento (indicativa) km/h 2,2+97 22+97
a 3000 min”’
Trasmissione idrostatica
[14] |Velocita di avanzamento (indicativa) km/h 0+8,8 0:8,8
a 3000 min”'
[15] Limite di velo_cita cop catene da neve Km/h 9.7 97
(se accessorio previsto)
[16] |Dimensioni
[17] |Lunghezza mm - -
[18] Lunghezza con sacco mm 2217 + 2340 2340
(Lunghezza senza sacco) (1814) (1814)
[19] |Larghezza mm 902 1020
20] Larghezza con deflettore di scaricollaterale { }
(Larghezza senza deflettore di scarico laterale)
[21] |Altezza mm 1098 1098
L S 82004358/0 - 82004359/0 | 82004362/0 - 82004363/0
[22] | Codice dispositivo ditaglio 82004360/0 - 82004361/0 | 82004346/0 - 82004364/0
[23] |Capacita del serbatoio carburante | 6,5 6,5
[24] Limite di carico per dispostivo di traino N (kg) 245 245
(Forza verticale massima) (25) (25)
[25] Limite di carico per dispostivo di traino N (kg) 980 980
(Peso massimo rimorchiabile) (100) (100)
[26] |Inclinazione massima consentita 10° (17%) 10° (17%)
[27] |Livello di pressione acustica dB(A) 86 86
[28] |Incertezza di misura dB(A) 1,1 2,5
[29] |Livello di potenza acustica misurato dB(A) 100 100
[28] |Incertezza di misura dB(A) 0,63 0,65
[30] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 100 100
[31] |Livello divibrazioni al posto di guida m/s? 1,06 0,7
[28] |Incertezza di misura m/s? 0,99 0,25
[32] |Livello di vibrazioni al volante m/s? 6,37 8,2
[28] |Incertezza di misura m/s? 2,19 1,53

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.




[42]

ACCESSORI A RICHIESTA

[42.A1]

[42.A2] Kit “mulching” v
[42.B] |Carica batteria di mantenimento v
[42.C] |Kittraino v
[42.D] |Telo di copertura v
[42.E] |Kit di protezione scarico posteriore (solo per modelli MP series) 4
[42.F] |Catene da neve (18”) v
[42.G] | Ruote da fango/neve (18”) v
[42.H] |Rimorchio 45-03453-997
[42.1] |Spargitore 45-03153-997
45-0267
[42.J] |Rullo per erba 45-02681
[42.K] |Spalaneve alama ST-1402

[42.L]

Raccoglitore foglie ed erba 38” (solo per modelli SD series)

45-03313-997

[42.L]

Raccoglitore foglie ed erba 42” (solo per modelli SD series)

45-02616-997

[33] TABELLA PER LA CORRETTA COMBINAZIONE DEGLI ACCESSORI

[33.A] ACCESSORI POSTERIORI

2SS

[42.4]

[33.8] ACCESSORI FRONTALI

[42.K]




[1] CS - TECHNICKE PARAMETRY

[2] Jmenovity vykon (*)

[3] Otacky za minutu (*)

[4] Elektroinstalace

[5] Pfedni pneumatiky

[6] Zadni pneumatiky

[7] Tlak husténi pfednich pneumatik

[8] Tlak husténi zadnich pneumatik

[9] Hmotnost stroje s prazdnou nadrzi (*)

[10] Minimalni polomér neposecené travy

[11] Vys$ka sekani

[12] Sitka sekani

[13] Mechanicka pfevodovka
Rychlost pojezdu (pfiblizna) pfi
3000 min™!

[14] Hydrostaticka pfevodovka
Rychlost pojezdu (pfibliznd) pfi
3000 min!

[15] Mezni rychlost se snéhovymi retézy
(pokud se jedna o uréené
pfislusenstvi)

[16] Rozméry

[17] Délka

[18] Délka s koSem (Délka bez kose)

[19] Sitka

[20] Sitka vychylovage boéniho vyhozu
(Sitka bez vychylovaée bo&niho
vyhozu)

[21] Vyska

[22] Koéd sekaciho zafizeni

[23] Kapacita palivové nadrzky

[24] Mezni zatizeni tazného zafizeni (max.
svisla sila)

[25] Mezni zatizeni tazného zafizeni (max.
tazena hmotnost)

[26] Maximalni povolené naklonéni

[27] Uroveri akustického tlaku

[28] Nepfesnost méfeni

[29] Uroven naméreného akustického
vykonu

[30] Uroveri zarugeného akustického
vykonu

[31] Uroveri vibraci na misté fidice

[32] Uroven vibraci na volantu

[33] Tabulka pro spravnou kombinaci
prisluSenstvi

[33.A] Zadni pfislusenstvi

[33.B] Fredni prislusenstvi

[42] PrisluSenstvi na pozadani

[42.A1, 42.A2] Sada pro mul¢ovani

[42.B] Udrzovaci nabijec¢ka akumulatoru

[42.C] Sada tazného zafizeni

[42.D] Kryci plachta

[42.E] Sada ochranného krytu zadniho

vyhozu
(jen pro modely rady MP)

[42.F] Snéhové fetézy (18”)

[42.G] Kola do blata/snéhu (18”)

[42.H] Privés

[42.1] Posypavac

[42.J] Valec pro valcovani travy

[42.K] Snéhova radlice

[42.L] Sbérag listi a travy (jen pro modely

rady SD)

* Ohledné uvedeného udaje vychazejte
z hodnoty uvedené na identifikaénim
Stitku stroje.

[1] DA - TEKNISKE DATA

[2] Nominel effekt (*)

[3] Omdrejninger pr. minut (*)

[4] Elektrisk anleeg

[5] Forhjulsdeek

[6] Baghulsdaek

[7] Pumpetryk for fordaek

[8] Pumpetryk for bagdaek

[9] Maskinvaegt med tom tank (*)

[10] Minimumsradius af ikke klippet grees

[11] Klippehgjde

[12] Klippebredde

[13] Mekanisk transmission
Fremdriftshastighed (vejledende)
ved 3000 min!

[14] Hydrostatisk transmission
Fremdriftshastighed (vejledende)
ved 3000 min”'

[15] Hastighedsgreense med snekseder
(hvis disse er monteret)

[16] Mal

[17] Leengde

[18] Leengde med opsamlingspose
(lzengde uden pose)

[19] Bredde

[20] Bredde med sideudkast skaerm (Hvis
monteret)

[21] Hoejde

[22] Skeereanordningens varenr.

[23] Breendstofstankens kapacitet

[24] Belastningsgraense for traekanordning
(maksimal, vertikal effekt)

[25] Belastningsgraense for treekanordning
(maksimal anhaengerveegt)

[26] Maksimal tilladt haeldning

[27] Lydtryksniveau

[28] Maleusikkerhed

[29] Maltlydeffektniveau

[30] Garanteret lydeffektniveau

[31] Vibrationsniveau pa forersaedet

[32] Vibrationsniveau ved rattet

[33] Tabel over udstyrets korrekte
kombination

[33.A] Bagmonteret tilbehor

[33.B] Formonteret tilbeher

[42] Ekstraudstyr

[42.A1, 42.A2] Seet til “Multiclip”

[42.B] Udligningsbatterilader

[42.C] Seet til bugsering

[42.D] Presenning

[42.E] Seettil beskyttelse pa bagudkast

(bare for MP serie modeller)

[42.F] Snekaeder (18”)

[42.G] Mudder- og snehjul (18”)

[42.H] Anhaenger

[42.1] Fordeler

[42.J] Greesvalse

[42.K] Sneplov med skrabeskeer

[42.L] Opsamlingsmaskine til blade og

grees (bare for SD serie modeller)

* For disse data henvises til hvad der
er angivet pa maskinens identifika-
tionsmaerkat.

[1] DE - TECHNISCHE DATEN
[2] Nennleistung (*)
[3] Umdrehungen pro Minute (*)
[4] Elektrische Anlage
[5] Reifen Vorderrader
[6] Reifen Hinterrader
[7] Reifendruck vorne
[8] Reifendruck hinten
[9] Maschinenmasse bei leerem Tank (*)
[10] Mindestradius nicht geschnittenes
Gras
[11] Schnitthdhe
[12] Schnittbreite
[13] Mechanischer Antrieb - Vorschubge-
schwindigkeit (Richtwert) bei 3000
min’!
[14] Hydrostatischer Antrieb - Vor-
schubgeschwindigkeit (Richtwert) bei
3000 min-!
[15] Geschwindigkeitsgrenze mit
Schneeketten
(falls als Zubehor vorgesehen)
[16] Abmessungen
[17] Lange
[18] Lange mit Grasfangeinrichtung
(Lange ohne Grasfangeinrichtung)
[19] Breite
[20] Breite mit seitlichem Auswurfdeflektor
(Breite ohne seitlichen Auswurfdeflektor)
[21] Hohe
[22] Code Schneidwerkzeug
[23] Inhalt des Kraftstofftanks
[24] Lastgrenze flir Zugvorrichtung (max.
senkrechte Kraft)
[25] Lastgrenze flr Zugvorrichtung (max.
Zuggewicht)
[26] Max. zulassige Neigung
[27] Schalldruckpegel
[28] Messungenauigkeit
[29] Gemessener Schallleistungspegel
[30] Garantierter Schallleistungspegel
[31] Vibrationspegel am Fahrersitz
[32] Vibrationspegel am Lenkrad
[33] (bersicht fir die korrekte zubehor-
kombination
[33.A] Heckseitiges zubehor
[33.B] Frontseitiges zubehor
[42] Sonderzubehor
[42.A1, 42.A2] “Mulching”-kit
[42.B] Batterieladegerat
[42.C] Zugvorrichtung
[42.D] Abdeckung
[42.E] Kit hinterer auswurfschutz (nur fiir
MP-Series)

[42.F] Schneeketten (18”)

[42.G] M+S-Rader (Matsch- und Schne-
erader) (18”)

[42.H] Anhénger

[42.1] Streuer

[42.J] Rasenwalze

[42.K] Schneepflug

[42.L] Sammler fiir laub und gras (nur fiir

SD-Series)

* Fur die genaue Angabe nehmen Sie
bitte auf das Typenschild der Maschine
Bezug




[1] EN - TECHNICAL DATA

[2] Nominal power (*)

[3] RPM (*)

[4] Electrical system

[5] Fronttyres

[6] Rear tyres

[7] Front tyre pressure

[8] Rear tyre pressure

[9] Machine weight with empty tank (*)

[10] Minimum radius of uncut grass

[11] Cutting height

[12] Cutting width

[13] Mechanical transmission
Forward speed (approximate) at
3000 min"!

[14] Hydrostatic transmission
Forward speed (approximate) at
3000 min-!

[15] Speed limit with snow chains (if
available)

[16] Dimensions

[17] Length

[18] Length with grass catcher
(length without grass catcher)

[19] Width

[20] Width with side discharge chute
(Width without side discharge chute)

[21] Height

[22] Cutting means code

[23] Fuel tank capacity

[24] Admissible load on towing device
(maximum vertical weight)

[25] Admissible load for towing device
(maximum towing weight)

[26] Maximum admissible tilt

[27] Acoustic pressure level

[28] Measurement uncertainty

[29] Measured acoustic power level

[30] Guaranteed acoustic power level

[31] Operator position vibration level

[32] Steering wheel vibration level

[33] Table for correct accessory combi-
nations

[33.A] Rear accessories

[33.B] Front accessories

[42] Accessories available on request

[42.A1, 42.A2] “Mulching” kit

[42.B] Maintenance battery charger

[42.C] Towing kit

[42.D] Cloth cover

[42.E] Rear discharge guard kit (only for

MP series)

[42.F] Snow chains (18”)

[42.G] Mud /Snow wheels (18”)

[42.H] Trailer

[42.1] Sprinkler

[42.J] Lawn roller

[42.K] Snow shovel

[42.L] Leafand grass catcher (only for

SD series)

* Please refer to the data indicated on
the machine’s identification plate for the
exact figure.

[1] ES - DATOS TECNICOS

[2] Potencia nominal (*)

[3] Revoluciones por minuto (*)

[4] Instalacion eléctrica

[5] Neumaticos anteriores

[6] Neumaticos posteriores

[7] Presién neumatico anterior

[8] Presion neumatico posterior

[9] Peso de lamaquina con el depésito

de combustible vacio (*)

[10] Radio minimo de hierba no cortada

[11] Altura de corte

[12] Anchura de corte

[13] Transmisién mecanica
Velocidad de avance (indicativa) a
3000 min-’!

[14] Transmision hidrostatica
Velocidad de avance (indicativa) a
3000 min-!

[15] Limite de velocidad con cadenas
de nieve
(si estuviera previsto el accesorio)

[16] Dimensiones

[17] Longitud

[18] Longitud con bolsa (longitud sin
bolsa)

[19] Anchura

[20] Ancho con deflector de descarga

lateral (ancho sin deflector de descarga

lateral)

[21] Altura

[22] Codigo dispositivo de corte

[23] Capacidad del depdsito carburante

[24] Limite de carga para dispositivo de
remolque (fuerza vertical maxima)

[25] Limite de carga para dispositivo
de remolque (peso maximode
remolque)

[26] Inclinaciéon maxima permitida

[27] Nivel de presion acustica

[28] Incertidumbre de medida

[29] Nivel de potencia acustica medido

[30] Nivel de potencia acustica garan-
tizado

[31] Nivel de vibraciones en el puesto de
conductor

[32] Nivel de vibraciones al volante

[33] Tabla para combinar accesorios

[383.A] Accesorios traseros

[33.B] Aaccesorios frontales

[42] Accesorios bajo pedido

[42.A1, 42.A2] Kit para “mulching”

[42.B] Cargador de bateria de manteni-

miento

[42.C] Kit remolque

[42.D] Lona de cubierta

[42.E] Kit sistema de seguridad de

descarga posterior (sdlo para la
serie MP)

[42.F] Cadenas de nieve (18”)

[42.G] Ruedas para fango y nieve (18”)

[42.H] Remolque

[42.1] Esparcidor

[42.J] Rodillo para hierba

[42.K] Quitanieves de cuchilla

[42.L] Recogedor hojas y hierba (sélo

para la serie SD)

* Para el dato especifico, hacer referencia
aloindicado en la etiqueta de identifica-
cién de la maquina.

[1] FI-TEKNISET TIEDOT

[2] Nimellisteho (*)

[3] Kierrosta minuutissa (*)

[4] Sahkolaitteisto

[5] Eturenkaat

[6] Takarenkaat

[7] Eturenkaiden tayttopaine

[8] Takarenkaiden tayttopaine

[9] Laitteen kuivapaino (*)

[10] Loikamata rohu minimaalne raadiusi

[11] Leikkuukorkeus

[12] Leikkuuleveys

[13] Mekaaninen voimansiirto
Etenemisnopeus (suuntaa-antava)
3000 min-!

[14] Hydrostaattinen voimansiirto
Etenemisnopeus (suuntaa-antava)
3000 min-’!

[15] Nopeusrajoitus lumiketjuilla
(jos kuuluu lisévarusteisiin)

[16] Mitat

[17] Pituus

[18] Pituus sakin kanssa (pituus iiman
sakkia)

[19] Leveys

[20] Sivutyhjennyksen lappakorkin leveys
(Leveys ilman sivutyhjennyksen
lappakorkkia)

[21] Korkeus

[22] Leikkuuvélineen koodi

[23] Polttoaineséilion tilavuus

[24] Vetolaitteen kuormituksen raja-arvo
(enimmaispystyvoima)

[25] Vetolaitteen kuormituksen raja-arvo
(kiinnitettava enimmaispaino)

[26] Suurin sallittu kaltevuus

[27] Akustisen paineen taso

[28] Mittauksen epavarmuus

[29] Mitattu aanitehotaso

[30] Taattu &anitehotaso

[31] Tarinataso kuljettajan paikalla

[382] Tarinataso ohjauspydrassa

[33] Lisavarusteiden oikeaoppisen yhdi-
stelyn taulukko

[33.A] Takavaruste

[33.B] Etuvaruste

[42] Tilattavat lisdvarusteet

[42.A1, 42.A2] Silppuamisvarusteet

[42.B] Yllapitoakkulaturi

[42.C] hinaussarja

[42.D] Suojakangas

[42.E] Takatyhjennyksen suojussarja

(pelkéstaén MP series)

[42.F] Lumiketjut (18”)

[42.G] Muta-/talvipyérat (18”)

[42.H] Peravaunu

[42.1] Levitin

[42.J] Nurmikkojyra

[42.K] Lumiaura

[42.L] Lehtien ja ruohon keraaja

(pelkéstaédn SD series)

* Maarattya arvoa varten, viittaa laitteen
tunnuslaatassa annettuihin tietoihin.




[1] FR - CARACTERISTIQUES TECH-
NIQUES

[2] Puissance nominale (*)

[3] Tours par minute (*)

[4] Installation électrique

[5] Pneus avant

[6] Pneus arriere

[7] Pression de gonflage avant

[8] Pression de gonflage arriere

[9] Masse de la machine avec réservoir

vide (*)

[10] Rayon minimal de 'herbe non taillée

[11] Hauteur de coupe

[12] Largeur de coupe

[13] Transmission mécanique
Vitesse d’avancement (indicative) a
3000 min”!

[14] Transmission hydrostatique
Vitesse d’avancement (indicative) a
3000 min-!

[15] Limite de vitesse avec chaines a
neige (si accessoire prévu)

[16] Dimensions

[17] Longueur

[18] Longueur avec sac (longueur sans sac)

[19] Largeur

[20] Largeur avec déflecteur d’éjection
latérale (Largeur sans déflecteur
d’éjection latérale)

[21] Hauteur

[22] Code organe de coupe

[23] Capacité du réservoir de carburant

[24] Limite de charge pour dispositif de re-
morquage (force verticale maximale)

[25] Limite de charge pour dispositif
de remorquage (poids maximum
remorquable)

[26] Pente maximale admise

[27] Niveau de pression acoustique

[28] Incertitude de mesure

[29] Niveau de puissance acoustique
mesuré

[30] Niveau de puissance acoustique
garanti

[31] Niveau de vibration au poste de
conduite

[32] Niveau de vibration au volant

[33] Tableau pour la correcte combinaison
des accessoires

[33.A] Accessoires arriere

[33.B] Accessoires frontaux

[42] Accessoires sur demande

[42.A1, 42.A2] Kit pour “mulching”

[42.B] Chargeur de batterie

[42.C] Kit remorquage

[42.D] Housse de protection

[42.E] Kit protectur d’éjection arriere

(seule

ment pour la série MP)

[42.F] Chaine a neige (18”)

[42.G] Roues complétes boue / neige (18”)

[42.H] Remorque

[42.1] Epandeur

[42.J] Rouleau a gazon

[42.K] Lame a neige

[42.L] Balai de ramassage feuilles et

herbe
(seulement pour la série SD)

* Pour la valeur spécifique, se référer a ce
qui est indiqué sur la plaque signalétique
de la machine.

[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

[2] Nominaal vermogen (*)

[3] Omwentelingen per minuut

[4] Elektrische installatie

[5] Voorbanden

[6] Achterbanden

[7] Bandenspanning vooraan

[8] Bandenspanning achteraan

[9] Massa van de machine metlege tank (*)

[10] Minimum straal ongemaaid gras

[11] Maaihoogte

[12] Maaibreedte

[13] Mechanische aandrijving
(Indicatieve) voortbewegingssnelheid
bij 3000 min-!

[14] Hydrostatische aandrijving
(Indicatieve) voortbewegingssnelheid
bij 3000 min-!

[15] Snelheidslimiet met sneeuwkettingen
(indien dit toebehoren voorzien is)

[16] Afmetingen

[17] Lengte

[18] Lengte met zak (lengte zonder zak)

[19] Breedte

[20] Breedte met zijdelingse
aflaatdeflector(Breedte zonder
zijdelingse aflaatdeflector)

[21] Hoogte

[22] Code snij-inrichting

[23] Vermogen van het brandstofreservoir

[24] Belastingslimiet voor trekinrichting
(maximale verticale kracht)

[25] Belastingslimiet voor trekinrichting
(maximaal gewicht dat getrokken
kan worden)

[26] Maximaal toegestane helling

[27] Niveau geluidsdruk

[28] Meetonzekerheid

[29] Gemeten akoestisch vermogen

[30] Gewaarborgd akoestisch vermogen

[31] Niveau trillingen op de bestuurder-
splaats

[32] Niveau trillingen aan het stuur

[33] Tabel voor de juiste combinatie van
accessoires

[33.A] Accessoires achterzijde

[33.B] Accessoires voorzijde

[42] Optionele accessoires

[42.A1, 42.A2] Kit voor “mulching”

[42.B] Batterij-oplader voor behoud

[42.C] Kit tractie

[42.D] Afdekzeil

[42.E] Kit achterste aflaatbeveiliging

(alleen voor MP-serie)

[42.F] Sneeuwkettingen (18”)

[42.G] Modderwielen/sneeuwwielen (18”)

[42.H] Aanhangwagen

[42.1] Verspreider

[42.J] Grasrol

[42.K] Sneeuwschuiver

[42.L] Opvanger voor bladeren en gras

(alleen voor SD-serie)

* Voor het specifiek gegeven, verwijst
men naar wat aangegeven is op het
identificatielabel van de machine.

[1] NO - TEKNISKE DATA

[2] Nominell effekt (*)

[3] Omdreininger pr. minutt (*)

[4] Elektrisk system

[5] Fordekk

[6] Bakdekk

[7] Lufttrykk foran

[8] Lufttrykk bak

[9] Maskinvekt med tom tank. (*)

[10] Minste radius til ikke klippet gress

[11] Klippehoyde

[12] Klippebredde

[13] Mekanisk transmisjon
Fremdriftshastighet (ca.) ved 3
000 o/min.

[14] Hydrostatisk transmisjon
Fremdriftshastighet (ca.) ved 3
000 o/min.

[15] Hastighetsgrense med snokjettinger
(hvis finnes)

[16] Mal

[17] Lengde

[18] Lengde med oppsamler (lengde uten
oppsamler)

[19] Bredde

[20] Bredde med deflektor for sideutkast
(Bredde uten deflektor for sideutkast)

[21] Hoyde

[22] Artikkelnummer for klippeinnretning

[23] Drivstofftankens volum

[24] Belastningsgrense for hengera-
nordning (maks. vertikal kraft)

[25] Belastningsgrense for hengera-
nordning (maks. hengervekt)

[26] Maks. tillatt helling

[27] Lydtrykkniva

[28] Maleusikkerhet

[29] Malt lydeffektniva

[30] Garantert lydeffektniva

[31] Vibrasjonsniva ved fererplassen

[32] Vibrasjonsniva ved rattet

[33] Tabell for korrekt kombinert bruk av
tilbeher

[33.A] Bakmontert tilbehor

[33.B] Frontmontert tilbehor

[42] Tilleggsutstyr pa forespersel

[42.A1, 42.A2] Mulching-sett

[42.B] Batterilader

[42.C] Sett med tilhengerfeste

[42.D] Presenning

[42.E] Sett med vern for utkast bak (MP-

series)

[42.F] Snekjettinger (18”)

[42.G] Gjerme-/snehjul (18”)

[42.H] Tilhenger

[42.1] Spreder

[42.K] Sneplog

[42.L] Blad- og gressoppsamler (SD-

series)

* For spesifikk informasjon, se referansen
pa maskinens identifikasjonsetikett.




[1] PL - DANE TECHNICZNE

[2] Moc znamionowa (*)

[3] Liczba obrotéw na minute (*)

[4] Instalacja elektryczna

[5] Kota przednie

[6] Kota tylne

[7] Cisnienie powietrza két przednich

[8] Cisnienie powietrza kot tylnych

[9] Waga urzadzenia z pustym zbiornikiem

paliwa (*)

[10] Minimalny promien nieskoszonej trawy

[11] Wysokos¢ koszenia

[12] Szerokos$¢ koszenia

[13] Naped mechaniczny
Szybkos¢ postepu (przyblizona) przy
3000 min"!

[14] Naped hydrostatyczny
Szybkosé postepu (przyblizona) przy
3000 min-!

[15] Limit predkosci z tacuchami
(jezeli przewidziane)

[16] Wymiary

[17] Diugosé

[18] Dtugos¢ z pojemnikiem (dtugosc bez
pojemnika)

[19] Szerokosé

[20] Szerokos¢ z deflektorem wyrzutu
bocznego (Szerokosc¢ bez deflektora
wyrzutu bocznego)

[21] Wysokos¢

[22] Kod agregatu thacego

[23] Pojemnos¢ zbiornika paliwa

[24] Dopuszczalne obcigzenie dla
urzgdzenia ciggngcego (maksymalna
sita pionowa)

[25] Dopuszczalne obcigzenie dla
urzgdzenia ciggngcego (maksymalny
holowany ciezar)

[26] Maksymalne dopuszczalne nachylenie

[27] Poziom ci$nienia akustycznego

[28] Btad pomiaru

[29] Poziom mocy akustycznej zmierzony

[30] Gwarantowany poziom mocy
akustycznej

[31] Poziom drgan na stanowisku kierowcy

[32] Poziom drgan na kierownicy

[33] Tabela wtasciwego taczenia akcesoriow

[33.A] Akcesoria tylne

[33.B] Akcesoria przednie

[42] Akcesoria dostgpne na zamdwienie

[42.A1, 42.A2] Zestaw mulczujacy

[42.B] tadowarka akumulatora

[42.C] Zestaw do holowania

[42.D] Pokrowiec

[42.E] Zestaw ostony tylnego wyrzutu

trawy (wyfacznie dla serii MP)

[42.F] tancuchy przeciwsniegowe (18”)

[42.G] Kota btotne / $niezne (18”)

[42.H] Przyczepa

[42.1] Rozrzutnik

[42.J] Walec do trawy

[42.K] Ptug $niezny

[42.L] Zbieracz do lisci i trawy (wyfacznie

dla serii SD)

*

W celu uzyskania konkretnych danych,
nalezy sig odnie$¢ do wskazowek
zamieszczonych na tabliczce identyfika-
cyjnej maszyny.

[1] PT - DADOS TECNICOS

[2] Poténcia nominal (*)

[3] Rotagdes por minuto (*)

[4] Instalag&o elétrica

[5] Pneus dianteiros

[6] Pneus traseiros

[7] Pressao dos pneus dianteiros

[8] Pressao dos pneus traseiros

[9] Massa da maquina com reservatorio

vazio (*)

[10] Raio minimo da relva nao cortada

[11] Altura de corte

[12] Largura de corte

[13] Transmissao mecéanica
Velocidade de avanco (indicativa) a
3000 min!

[14] Transmisséao hidrostatica
Velocidade de avango (indicativa) a
3000 min!

[15] Limite de velocidade com correntes
de neve (se o acessorio for previsto)

[16] Dimensdes

[17] Comprimento

[18] Comprimento com saco (compri-
mento sem saco)

[19] Largura

[20] Largura com deflector de descarga

lateral (Largura sem deflector de
descarga lateral)

[22] Altura

[22] Cddigo dispositivo de corte

[23] Capacidade do tanque de com-

bustivel

[24] Limite de carga por dispositivo de
tragéo (forga vertical maxima)

[25] Limite de carga por dispositivo de
tragdo (peso maximo rebocavel)

[26] Inclinagcdo méaxima autorizada

[27] Nivel de pressao acustica

[28] Incerteza de medicao

[29] Nivel de poténcia aculstica medido

[30] Nivel de poténcia acustica garantido

[31] Nivel de vibragdes no local de
condugao

[32] Nivel de vibracdes no volante

[33] Tabela para a correta combinacao
dos acessorios

[33.A] Acessorios posteriores

[33.B] Acessdrios frontais

[42] Acessoérios a pedido

[42.A1, 42.A2] Kit para “mulching”

[42.B] Carregador de baterias de manu-

tengao

[42.C] Kit tracao

[42.D] Lona de cobertura

[42.E] Kit protegéo de descarga traseira

(apenas para série MP)

[42.F] Correntes para neve (18”)

[42.G] Rodas para lama/ neve (18”)

[42.H] Reboque

[42.1] Espalhador

[42.J] Rolo para relva

[42.K] Limpa-neves com lamina

[42.L] Recolhedor de folhas e relva (ape-

nas para série SD)

* Para o dado especifico, consulte
a etiqueta de identificacdo da maquina.

[1] RU - TEXHUMECHUE
XAPAKTEPUCTUHU

2] HomuHanbHas MoLHOCTb (*)

3] Y1cno 060poTOB B MUHYTY (*)

4] 3neKTponposoaKa

5] MepeaHWe WnHbl

6] 3agHue WKHbI

7] OaBnexune B NnepefHux LWMHax

8] [aBneHune B 3afHUX LWUMHAX

9] Bec nagenunsa 6e3 Tonamea (*)

10] MuHMManbHbIA paanyc HECKOLIEHHOM TpaBbl

11] BbicoTa cKalwmrBaemoi TpaBbl

12] WwupwnHa cKawmBaHua

13] MexaHuyecKas TpaHCMUCCHA
- CKOpOCTb NepeABUKEHNA
(opveHTHpoBOYHAas) Mpy 3000 MUH'!

[14] TMapocTaTuyeckana TpaHcMUCCHA
- CKOpOCTb NepeABMHeHnA
(opueHTHpoBoYHas) npr 3000 MUH"

[15] Mpeaen ckopocT € LenAmMm
NPOTMBOCKO/IbIKEHIA C/IU NPE/lyCMOTPEHO
3TO AIONONHUTENBHOE 06OPYAOBaHME)

[16] Ma6apuTbl

[17] Anvna

[18] [AnuHa c KOHTENHEPOM (A/IMHA 6e3

KOHTEMHepa)

[19] WwupuHa

[20] LupwuHa ¢ 60KoBbIM Henobom ans

Bbi6poca (LLinpuHa 6e3 60koBOro

wenoba anA Bbibpoca)

[21] Bbicota

[22] Hop pemyLiero npucnocobneHms

[23] O6bem TonmBHOro 6aka

[24] MakcumanbHasa HarpysKka, Kotopas
MOMKET 6bITb MPUNIOMKEHA K
B6YKCMPOBOYHOMY YCTPOMCTBY (MaKC.
BEpTMKasbHasA HarpysKa)

[25] MakcumanbHasa HarpysKka, Kotopas
MOMET 6bITb NPUNOKEHA K
6YKCMPOBOYHOMY YCTPOMCTBY (MaKC.
ByKcHpyemblit Bec)

26] [lonycTUMbI MaKCHMabHbI HAKOH

27] YpoBeHb 3BYKOBOrO AaBNeHUA

28] MorpelwHoOCTb U3Mepenns

29] M3mepeHHblit ypoBEHb 3BYKOBO MOLYHOCTH

30] MapaHTHpyeMblii ypOBEHb 3BYKOBOM
MOLLHOCTH

31] YposeHb BrbpaLmK Ha MecTe BOAUTENA

32] YposeHb BUbpauun Ha pyne

33] Tabavua npaBUILHOTO COYETaHUA
NPUHAAIEIKHOCTEN — HAaBECHbIX OpyAWI

33.A] 3agHue HaBeCHble opyana

33.B] (poHTasbHbIe HaBeCHbIe opyaus

42] npuHafNeXHOCTU — HAaBECHbIE
opyaAuA no 3aKasy

[42.A1, 42.A2] HomnneKT ans

My/Ib4MPOBaHMA

[42.B] noppepmuBatolee sapagHoe

YCTPOWCTBO

[42.C] MpwuenHoe ycTporicTBO

[42.D] 3aluTHbIM Yexon

[42.E] HomnneKT 3awuThbl 3aHero BbiGpoca

(TosbKO A5 ceprmn MP)

[42.F] Llenv npoTuBOCKONbKEHNS (18”)

[42.G] Koneca gnna rpssu/ cHera (187)

[42.H] MNpuuen

[42.]] PasbpacbiBatens

[42.J] Banok ans Tpasbl

[42.K] LLHeKopOTOpHbI CHEroO4UCTUTEND

[42.L] C60pLMK TpaBbl 1 IMCTLEB

(TonbKo AnA cepmm SD)

* To4yHOe 3Ha4eHue CM. Ha
MAeHTMqJMI-(aLUAOHHOM ApP/ibIKe MaLUWHbI




[1] SK - TECHNICKE PARAMETRE
[2] Menovity vykon (*)

[3] Otacky za minutu (*)

[4] Elektroinstalacia

[5] Predné pneumatiky

[6] Zadné pneumatiky

[7] Tlak hustenia prednych pneumatik
[8] Tlak hustenia zadnych pneumatik
[9] Hmotnost stroja s prazdnou nadrzou

[10] Minimalny akény radius otacania
[11] Vyska kosenia
[12] Sirka orezavania
[13] Mechanicka prevodovka - Rychlost
pohybu (priblizna) pri 3000 min™'
[14] Hydrostaticka prevodovka
Rychlost pohybu (priblizna) pri 3000
min!
[15] Hrani¢na rychlost so snehovymi
retazami
(ak sa jedna o uréené prislusenstvo)
[16] Rozmery
[17] Dizka i
[18] Dizka s kosom (dizka bez koSa)
[19] Sirka
[20] Sirka vychylovaga boéného vyhadzo-
vania (Sirka bez vychylovaéa
bocného vyhadzovania)
[21] Vyska
[22] Kod kosiaceho zariadenia
[23] Kapacita palivovej nadrzky
[24] Maximalne zatazenie tazného zaria-
denia (max. zvisle pdsobiaca sila)
[25] Maximélne zatazenie tazného
zariadenia (max. hmotnost tahaného
nakladu)
[26] Maximalny povoleny naklon
[27] Uroveri akustického tlaku
[28] Nepresnost merania
[29] Uroveri nameraného akustického
vykonu
[30] Urove zaru¢eného akustického
vykonu
[31] Urover vibrécii na mieste vodica
[32] Uroven vibrécii na volante
[33] Tabulka pre spravnu kombinaciu
pridavnych zariadeni
[33.A] Zadné pridavné zariadenia
[33.B] Predné pridavné zariadenia
[42] Pridavné zariadenia na poziadanie
[42.A1, 42.A2] Suprava pre mul¢ovanie
[42.B] Udrziavacia nabijacka akumulatora
[42.C] Suprava tazného zariadenia
[42.D] Krycia plachta
[42.E] Suprava ochranného krytu
zadného vyhadzovania (vylucne
pre sériu MP)
[42.F] Snehové retaze (18”)
[42.G] Kolesa do blata/snehu (18”)
[42.H] Prives
[42.1] Posypavac
[42.J] Valec na valcovanie travy
[42.K] Snehova radlica
[42.L] Zberac listia a travy (vylucne pre
sériu SD)

* Ohladne uvedeného parametra
vychadzajte z hodnoty uvedenej na
identifikacnom stitku stroja.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER

[2] Nominell effekt (*)

[3] Varviminuten (*)

[4] Elanlaggning

[5] Framdack

[6] Backdack

[7] Déacktryck fram

[8] Dacktryck bak

[9] Maskinvikt med tom tank (*)

[10] Minimiradie pa oklippt grés

[11] Klipphojd

[12] Klippbredd

[13] Mekanisk transm ission
Kérhastighet (indikativ) vid
3000 min-!

[14] Hydrostatisk transmission
Korhastighet (indikativ) vid
3000 min-!

[15] Hastighetsgréans med sndkedjor
(om tillbehor férutses)

[16] Dimensioner

[17] Langd

[18] Langd med pase (langd utan pase)

[19] Bredd

[20] Bredd med sidotdmningens riktplatta

(Bredd utan sidotémningens rik-
tplatta)

[21] Hojd

[22] Skérenhetens kod

[23] Bransletankens kapacitet

[24] Belastningsgrans for drag (max.

vertikal belastning)

[25] Belastningsgréns for drag (max.

bogserbar vikt)

[26] Max.tillaten lutning

[27] Ljudtrycksniva

[28] Tvivel med matt

[29] Uppmatt ljudeffektniva

[30] Garanterad ljudeffektniva

[31] Vibrationsniva paforarplatsen

[32] Vibrationsniva pa ratten

[33] Tabell 6ver korrekt kombination av
tillbehor

[33.A] Bakre tillbehér

[33.B] Framre tillbehor

[42] Fillvalstillbehor

[42.A1, 42.A2] Sats for “mulching”

[42.B] Batteriladdare for utjam-

ningsladdning

[42.C] Sats for bogsering

[42.D] Presenning

[42.E] Sats med bakre tdomningsskydd

(endast fér MP-serien)

[42.F] Snokedjor 18”

[42.G] Hjul fér lera/sno

[42.H] Spridare

[42.1] Slap

[42.J] Vals for gras

[42.K] Snorojare med blad

[42.L] Blad- och grassamlare (endast fér

SD-serien)

* For specifik information, se uppgifterna
pa maskinens mérkplat.




PYCCHKWM - MNepeBoa, OpUrMHanbHbIX UHCTPYKLMIA

> Ha Beb-caiiTe stiga.com
> oTcHaHupoBaB QR-Kopg

Bbl moeTe 3arpy3unTtb pyKoBOACTBa Mo aKcnayaTauuu:

Download full manual
stiga.com

BHUMAHME! NPEE YEM M0JIb30BATbLCA MALLUMHOW, BHUMATEJIbHO MPOYTUTE JAHHOE PYKOBOACTBO

MO SKCNJIYATALUN.
CoxpaHuTe ero ans 6yAywero UCnonb3oBaHuUs.

NPUMEYAHUE Llenbio HacToALero AoKyMeHTa ABAAETCA MpesocTas/e-
HHe MPOCTOro M MOHATHOrO PYKOBOACTBA M0 GE30MAacHOM SKCMAyaTaLmm 1 Tex-
HUYECKOMY 0OCNYHMBAHMIO MaLLMHbI B GYMaHOM Gopmare.

[ina nonyderus 6osee NoapoGHON MHHOPMALMM 3arpy3nTe NONHbIE PYKOBOA-
CTBa 10 3KCM/yaTaymy B LupoBoM Gopmare.

1. NMPABUJIA BE3ONACHOCTH
1.1. OBYYEHME

O3HaKOMbTECb C OpraHamMu ynpaBJieHUA u
Hag/ieMaL MM UCroNb30BaHWeM MaluMHbl. HayunTbes
6bICTPO OCTaHaBNMBaTh ABUraTesib. HecobniopeHne
Mep NPefoCTOPOHHOCTH U PEHOMEHAALUN MOMeT
NPMBECTU K NoMapam U/uam cepbe3HbIM TpaBmam.

*  HuBKOeM cnyyae He paspeluaiiTe N0Nb30BATLCA MALIMHOM AETAM UK
JMLaM, HEZL0CTATOYHO XOPOLLIO 3HAKOMBIM C NpaBuaMi 06paLLieHia ¢
Hell.MecTHOe 3aKOHOAATE/IbCTBO MOMET YCTaHABAMBATE MUHWMAbHbIM
BO3PACT NO/b30BATENA.

o HuKorga He MCMoOnb3yiTe MalUMHY, eCin nonb3oBatesb ycTan,
NNI0X0 CEGA YyBCTBYET MW HAXORUTCA NOZ, BO3KENACTBUEM NIEKApCTB,
HaPKOTUKOB, a/IKOTO/IA M BELLIECTB, CHUIKAIOLLMX CKOPOCTb PEQ/IEKCOB
11 YPOBEHb BHUMAHMA.

o TloMHHTe, YTO OnepaTop WK Mob30BaTeNb HECET OTBETCTBEHHOCTL
32 Hec4acTHble Cny4an Uan yiepd, HaHeCEHHbIV ApYrM nLaM Uan
X WMyLecTBy. M0ab30BATENb HECET OTBETCTBEHHOCTb 38 OLEHKY
MOTEHLMaNbHbIX PUCKOB Ha Y4aCTKE, Ha KOTOPOM OH PaBoTaeT, Kpome
TOTO, OH [IOMIKEH MPUHATL BCE MEPbl MPEAOCTOPOKHOCTH, YTOGbI
06eCrneynTh CBOK 6E30MACHOCTb M BE30MACHOCTb OKPYMHaIoLWLMX, B
0COBEHHOCTY Ha CKOHAX, HEPOBHBIX, CKOMIb3KMX MM HEYCTOMYMBbIX
MOBEPXHOCTAX.

o Ecnu Bbl HamepeHbl Nepeaatb WAM OJOMHKUTb MalMHY APYruM
JMLAM, YAOCTOBEPETECH, YTO OHW O3HAKOMUAMCH C YKA3aHUAMM Mo
3KCMyaTaumy, U3N0KEHHBIMU B HACTOALLEM PYKOBOACTBE.

1.2. NMPEABAPUTEJIbHBIE OMEPALIUK

CpepcTBa MHAMBUAYaNbHOI 3awyuTbl (CU3)

* HapeHbTe NOAXOAALLYI0 OfEKAY, NPO4HYI0 pabouyto 06yBb Ha
HECKO/b3ALLEN NMOAOLLBE W [/ IMHHbIE BPIoKK. He 3anycKaliTe MalmHy
GOCHKOM MM B OTKPBITBIX CaHAanMAX. HafeHbTe HaylWHUKK Ans
3alLKTbI OPraHoB Cayxa.

o Bo BCex cuTyauusx, rae MpUCYTCTBYET PUCK ANA PYK, Hajesalite
3alLMTHbIE NEpYaTKM.

* He HapeBaiite wapdbl, xanatbl, Konbe, GpacneThl, pa3seBaloLLyCcs
OfIEXAY, a TaKIKe OAIEHAY CO LUHYPKAMM U FaNCTYKH, a TaKme iobble
BMCAYME WM LIMPOKIE AHCECCYapbl, KOTOPbIE MOy T 3aCTPATL BMaLLIMHE
W11 B NPEMETaX v MaTepuanax, HaxofALLMXCA Ha paboyem MecTe.

o JlomKHbIM 06pa3om cobepuTe AIMHHbIE BOMOChI.

PaGouni yyacToK / Mawuna

*  BHuMaTenbHO OCMOTPUTE paGoYMid y4acToK U ybepute BCe, YTO
MOKET ObiTb BbIGPOLIEHO MALWHOM, NGO NOBPEAUTL pexyLiee
np1cnocoGneHe/BpaLLaoLLMECA OPraHbl (KaMHH, BETKM, NPOBO/IOKY,
KOCTU M T.A.).

[Burateny BHyTPEHHEro cropaH1a: TonaMBo
ATOHHMBO JIErko BocniameHAeTcA.

*  XpaHuTe TONANBO B CMELMaNbHbIX KAHUCTPAX, CEPTUDMLAPOBAHHBIX
ANA JaHHOM LieNn, B 6e30MacHOM MecTe, BAanM OT UCTOYHWKOB Tenna
11 OTKPBITOrO NAaMeHH.

*  HeKypvTe BO Bpems 3anpaBKy M1 J0NMBKM TOMIMBA, a TaKie BOOGLLe
npy 06PALLEHIN C TOMMBOM.

*  3anuBaiTe TOMIMBO YePE3 BOPOHKY, TONLKO MO, OTKPLITHIM HEGOM.

* Hefo6aBnaiiTe TONMBO M HE CHUMaNTE NPOBKY 6aKa, Korfa ABuraTesb
paboTaeT UK Koraa OH ropAYHii.

* He npubnuaiite nnams K 3anpaBoyHOMy OTBEPCTUIO Gaka, YTOGbI
MPOBEPUTL Ero COAEPHMMOE.

* HewmepaneHHo ybepuTe BCe Criefibl TOMAMBA, KOTOPOE MPOANAOCh Ha
MaLLUMHY UK Ha 3eMI0.

 Bcerza Bo3BpaLLaiTe Ha MECTO M M/IOTHO 3aKpy4nBalTe NpoGKY baka
1 KaHWCTPbI C TONIMBOM.

1 .3. BO BPEMA PABOTbI
He BKlovaiiTe ABuratesb B 3aKpLITOM MPOCTPAHCTBE, MAE MOMET
CKOMUTLCA OMacHbIA yrapHblit ra3. Onepauun 3anycka AOMHHbI
NPOBOAMTLEA Ha OTKPLITOM BO3ZYXE WK B XOPOLLO MPOBETPYBAEMOM
nomeLLeHI. [TOMHITE, YTO BbIXNOMHbIE Tadbl TOKCHYHI.

*  BoBpewmA3anycKaMaLLHbIHE HaMpaBAAATE MyLLMTE b Y, CIE0BATESBHO,
BbIX/IONHbIE ra3bl Ha IETKOBOCTIIAMEHAIOLLMECA MaTepHaibl.

* He ncnonbayiiTe MalLMHy BO B3pbIBOONACHOM cpefe, no6an3ocTi ot
TOPHOYMX UAKOCTEM, rasa Unm nbinn. DNEKTPUYECKUE KOHTAKTbI UK
MeXaHW4ecKoe TpeHue MOryT 06pasoBaTb MCKpbI, KOTOpble MOryT
BOCM/IAMEHNTb MbIb UK Napbl.

¢ PaGoTanTe TONbKO MpU [HEBHOM CBETE MM MPU XOpOLIEeM
MCKYCCTBEHHOM OCBELLIEHHH, B YCTIOBUAX XOPOLLEV BUAUMOCTH.

¢ Hapa6o4emyyacTHe He JONHKHO GbITbB3POCbIX MOAEM, AETENMKUBOTHBIX.
Heo6xoavMo, YToGbl APpyroi B3pOCIblii YEOBEK CMOTPEN 38 AETHMM.

*  3Beraiite paboTbl HA MOKPOV TpaBe, NOA OKAEM UM ECU BAM3UTCA
rpo3a, 0co6EHHO EC/M BO3MOMHbI MOHUK.

*  OGpalyatTe 0co60e BHUMaHWE Ha HEPOBHOCTM NOYBbI (KOYKM, KaHaBbl),
HaYK/OH, Ha CKPbITbIE ONACHOCT 1 HA/M4MeE BOSMOMHbIX PENATCTBHIA,
KOTOPbIE MOTYT OrpaHi1Tb BUAMMOCTb.

*  Ha HaKoHHbIX ra3oHax paboTaiiTe B NOMepeyHoOM HanpaBeHU v HiA
B KOEM C/ly4ae He BBEPX/BHM3, ByabTe 0COBEHHO BHUMATEbHbI MPK
13MeHeHM HanpaBeHNA 1 BCErAa MMeITe COBCTBEHHYIO TOYKY OMOPbI,
a TaKie CefuTe, YTO6bl KoNeca He CTONKHYMUCH C NPenATCTBUAMM
(KamHW, BETKM, KOPHW W T.f.), YTO MOMET NPUBECTU K GOKOBOMY
CKOJIbIEHMIO W NOTEPE KOHTPONA Haj} MaLLMHOM.

*  MalwumHy Henb3sa MCnoab30BAaTb Ha CKIOHAX C YKNOHOM 6onee 10° BHe
3aBMCMMOCTH OT HanpaB/IeHsA ABIKEHHA.

o OcTaHaB/1BaiiTe pexyliee NpUcnocobneHne npu nepeceyeHnm
Y4acTHOB 6e3 Tpasbl.

o Bcerpa AepmuTe PyKM M HOTW Ha PaccTOAHWM OT PEemyLLero
NpUCTIOCOGNEHN KaK BO BPEMs 3amycka, Tak W BO Bpems paGoTbl
Ha MalL1He.

Bcerga aepKu1TeCh Ha PACCTORHMM OT OTBEPCTMA ANA BbIGpOCa.

* He 1cnonb3yiiTe MawwmMHy ¢ NOBPEMAEHHbBIMM, OTCYTCTBYHOLMMI AN
HEMpaBUIbHO PaCMOOKEHHBIMU 3ALUMTHBIMU MPUCTIOCOBAEHUAMM
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(TpaBOCGOPHUK, 3alLuTa 3aHEro BbIbpoca).

He oTkntoyaliTe, He BbIKMIOYaNTe, He CHUMaTe U He pasbupaiite
VIMEIOLLMECH 3aLLMTHbIE YCTPONCTBA/MUKPOBBIKIOYATENN.
CobnofaliTe OCTOPOMHOCTb Ha HAKMOHHBIX YYacTKax, rae cnegyet
pa6oTaTb 0COGEHHO OCTOPOIKHO, BO W36EMaHWe ONPOKWAbIBAHWA
WM TOTEPU KOHTPOAIA HaZ, MaLMHOW. Hie nepeyncnerbl OCHOBHbIE
TPUYMHbI NIOTEPU KOHTPONS:

- HepocTaTouHOe CLEnsieHre KOMec C rpyHTOM.

- C/MLLIKOM BbICOKas CKOPOCTb.

Peskas cMeHa HanpasneHus.

HepocTatouHoe TOPMOKEHHE.

MalumHa He COOTBETCTBYET LiEM MCTIOb30BaHMA.

He3HaHwe Toro, Kak pasnyHble NOBEPXHOCTU BAMAKOT HANOBEAEHME
MaLUMHbI.

OKcnnyarauus MallkHbl B KA4ECTBE TAraya.

KoraaBbl paboTaeTe HaMaLLMHe PAEOM CMPOE3IKEN HaCTbIo, yuUTbIBaNTE
NOTEHLMaNbHOE MPUCYTCTBIE TPAHCMOPTHBIX CPEACTB.

OTK/IOYMTE peNyLLee NPUCTOCOBeHe, OCTAaHOBUTE ABMraTeb W
M3BIEKUTE KIOY, YOEAMBLUMC, YTO BCE NOABUIKHBIE Y3/bl NOAHOCTbIO
0CTaHOBM/NCb:

BO BPEMA TPAHCMOPTMPOBKM MalLWHbI;

Kapplii pas, Korja MalukHa ocTaeTca 6e3 npuemoTpa;

nepeg, yCTpaHeHWeM NpuyuH GNI0KMPOBKY MM yAaNeHUeM 3acopa U3
enoba AN1A BbIpoca;

nepeg NPOBEPKOM, OYUCTKON UM BBIMOHEHWEM PaBOT B OTHOLIEHMM
MaLLMHbI;

rocnie yAapa o NocTopOHHHiA NpeaMeT. NpoBepETe, He MOBPENKAeHa
7 MaLLMHa, W BbINOMHUTE HEOGXOAUMbIM PEMOHT, Mpexze Yem
1CMIONb30BATb €€ CHOBA;

NPV BO3HWKHOBEHMM aHOMa/IbHOM BUBPALWMM MaLLMHBI: BbINOSHUTE
MPOBEPKYHAMPEAMETNOBPEM AEHMI;NPOBEPLTE HA/IM4ME OCABEHHbIX
feTaneit WU 3aTaHUTE MX; 06paTUTECH B CrELMaNM3UPOBaHHbIN
CEPBUCHBIVA LIEHTP AN POBEPKU, 3aMEHbI U PEMOHTA.

Bcerga fepHuTe PYKW W HOTW HA PaCCTOAHUM OT PEHYLLEro
npucnocobneHna Kak BO Bpems 3arnycKa, Tak 1 BO BPemA. paboTbl
Ha MaLLKHe.

BHuMaHve! Pexywunii anemMeHT NpooKaeT BpallaTbCa B TEYEHWE
HECKO/bKUX CEKYHZ MOC/E Er0 BbIK/IKOYEHNUA UM NOC/E BbIKMIOYEHUA
apurarens.

ByzbTe 0CTOPOMHbI NP1 paGoTe C PEMYLLMMM Y3NaMH, BRIKOHIOLMMM
Gonee OfHOTO PeyLLEro MPUCNocoGAEHNS, NOCKONbKY BpaLyeHue
OZHOrO PEIKYLLEro NPUCTIOCOBEHNA MOMET BbI3BATb BPALLEHNE APYTHX.
Bcerpa AepHuTech Ha paccToAHUM OT OTBEPCTHA /1A BbIGpOCa.

He npuKkacatbcs K feTanfm ABMraTens, KOTopble BO Bpems
1CNO/b30BAHNA HArpeBatoTCA. PUCK MONYYEHNA OHOTOB.

YTo6bl He CO3AaBaTb PUCK BO3HWKHOBEHHA NOMapa, He 0CTaBANTe
HErOABMMHYIO MalKHY C BKIOYEHHbIM ABUraTeNeM Ha yyacTke ¢
BbICOKOW TPaBON.

A\

B cyyae nosoMoK UK aBapuii BO Bpems paboTbl cnegyet
He3ameA/MTeNIbHO BbIKNKYUTL ABUraTenb W y6parb
MalunHy, 4To6bl OHa He HaHecna ele 6osblKit yuiep6;
€C/IM NPON30LLEN HECYACTHbIW Cayyail M onepatop uan
TPeTbU MLA MONYYUAN TPaBMbl, He3aMeAaNUTENbHO
NPUHATL Mepbl NO NOMOLYW NOCTPaAaBLUMM, Haubonee
NOAXOAALME B KOHKPETHON CUTYaLuW, U 06paTUTLCA B
MeANLMHCKOE YYperkeHne Ana Heo6XoAUMOro IeYEHMA.
TwarenbHo yAanuTe Matepuan, KOTopbli MOHET HaHECTH
yuiep6 unm TpaBMbl JIOAAM W IKUBOTHBIM, KOTOPbIE MOTYT
€ro He 3aMeTuTb.

dKCnyaTaLMOHHbIX Ka4eCTB.

Hw B Koem cnyyae He UCNONb30BaTb MaLLMHY C MBHOCUBLLMMMCA UK
NOBPEKAEHHbIMM YacTAMM. [OBPEH AEHHbIE M UBHOCHBLLMECA feTaNM
BCErZiaHe0bX0AMMO 3aMEHATb, OV HE NOA/IEIKAT PEMOHTY. McnonbayiTe
TONBKO OPUTMHANBHbIE 3anacHble YacTy.

Bo BpemsA HanaaK1 MaLMHbI HE0BX0MMO paboTaTb O4eHb BHAMATENIbHO
BO M36emaHue nonafaHnsa nanbleB B LWeAb MEWAY ABUKYLMMCA
PEMYLLAM NPUCTIOCOBTEHMEM U HEMOABUMHHBIMU Y3/1aMU MALUMHbI.
YT0oGbl YMEHBLWTL PUCK MOMApa, CNedyeT PErynsipHo MpoBEpATb
OTCYTCTBME YTEYKM MaC/a UMM TONnBa.

3HaueHUA ypOBHA WyMa U BUGpaLUM, YKa3aHHble B
HacTOALEM PYKOBOACTBE, ABNAIOTCA MaKCUMabHbIMMU
paboyumMn 3HaYeHUAMM MaluHbl. Mcnonb3oBaHue
HecbanaHCUPOBAHHOTO PEIKYLEro 3eMEHTa, CULIKOM
BbICOKaA CKOPOCTb, OTCYTCTBME TEXHUYECKOTO
06C/yHMBaHNA CYLLECTBEHHO BAMAIOT Ha YPOBEHb LyMa
1 BuGpauuio. CnefoBatenbHO, HEO6XOAUMO NMPUHATDL
npotunaKTUYECKHe Mepbl AIA YCTPaHEHUA BO3MOHHOr0
yuwep6a, BbI3BaHHOTO BbLICOKMUM YPOBHEM WyMa W
BMGPALMOHHBIMM Harpy3KaMu; BbINO/HATL 06C/YKMBaHNE
MaluHbl, HaAeBaTb NPOTUBOLYMHbIE HAYLIHWKK, AeNaTb
nepepbIBbl BO BpeMs paboTbl.

He cTaBbTe MaLLKHY € TONAMBOM B 6aKe B NOMELLEHIE, e UCTIapeHns
TOMAMBA MOTYT BCTYMUTb B KOHTAKT C MAaMeHeM, UCKPOW Wau
MCTOYHMKOM CU/IBHOTO Tera.

[INf CHYIKEHMA PUCKa NOMapa He 0CTAB/ATb KOHTEMHEPbI C OTXOAAMH
B MOMELLEHNM.

1 5. OXPAHA OKPYHAIOLLEN CPE[bl

G

o Crporo co6niofaiiTe MeCTHble HOPMbl MO YTUAM3ALMM YNAKOBKM,
NOBPEMK/AEHHBIX YacTeN WK MOBbIX 3NEMEHTOB CO 3HAYUTE/bHBIM
B/IMAHMEM HA OKpYIKalollylo Cpeay; 9T OTXOAbl HE JOJIKHbI
BbIOpACHIBATLCA C-GbITOBBIM MYCOPOM,-@ cOGMUPaTbCH OTAEBHO M
nepepaaBaTbCA B CMeLMalbHble LiEHTPbI C60pa OTXOAOB, BbINOMHAIOLME
VX NepepatoTKy.

Crporo cobntofatb AEACTBYIOLME HA MECTHOM YPOBHE Npasuna no
BbIBO3Y OTXOZOB.

Mocne 3aBeplueHnA CPOKa CAYMObI MalMHbl He BbiGpackiBaiiTe
ee ¢ GbITOBbIM MyCOPOM, @ 0BpaTiTeCh B LEHTP CBOpa OTXOAOB B
COOTBETCTBUM C [IEMCTBYIOLLMM MECTHbIM 3aKOHOAATENNLCTBOM.

N

PasgenbHbIi C60p MCNONb30BaHHbIX U3AE/MIA M YNaKOBOYHbIX
MaTepuanoB no3eonseT nepepabatbiBaTb U MOBTOPHO
“cnonb3oBaTb Matepuansl. MOBTOPHOE MCMONb30BaHWe
BTOPUYHO nepepabdoTaHHbIX MaTepuanoB nomoraet
YMEHBLNTb 3arps3HEHNE OKPYIKAMLEN CPefbl U CHU3UTL
NOTPEBHOCTb B NEPBUYHOM ChIPbE.

1.4. TEXHUYECHOE OBCNYHUBAHUE, XPAHEHUE U
TPAHCNOPTUPOBKA

PerynspHoe TeXHUYeCKOe OBC/yHMBaHWE W MPaBUIbHOE XpaHeHe

AB/AIOTCA 3a/0rOM 6e30MacHOCTM MallMHbl U MOAAEPHaHUA ee
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2. ONWCAHUE U3AENUA

[laHHaA MawnHa ABAAETCA CaMOXOAHOM ra30HOKOCUKON C CUAEHbEM
oneparopa.

MalumHa ocHalLieHa Ten/IoBbIM ABMUraTesIeM, KOTOPbI MPUBOAWT BAEHCTBHE
peyliee NpucnocoGneHHe, 3allMLLeHHOe KOpNYyCoM, a TaKie Y3noM
TPAHCMUCCHUK, 0BECTIEYMBAIOLLM NEPEMELLEHIME MALIMHbI.

MalumHa OCHaLLEHa 3a[HUM MPUBOAOM.

OnepaTop BefeT MalWWHy W YNpaBAseT ee OCHOBHbIMU OpraHamu
YMPaBNeHms, BCErAa CUAA Ha MECTE BOAUTENA.

TpepoxpaHUTENbHbIE YCTPOICTBA, YCTAHOBAEHHbIE HA MALLIMHE BbIK/K4AIOT
JABMraTesb W PEyLLEee NPUCNOCOBEHUE B TEYEHUE HECKOBKUX CEKYHJ,
(MyHKT 5.2).

MpepycmoTpeHHOE M HeHapNeallLee CNo/b30BaHNe

OTa mMawnHa paspaboTtaHa M M3roToB/IeHa AA CKAlLMBAHWA TPpaBbl B

€ajjax 1 Ha rasoHax.

Jto6oe Apyroe NpMMEHEHNE MOXET CO3/4aTb 0MaCHOCTb U MPUYMHUTL YLLEep6

JOLAM U (M) UMYLLECTBY.

BX0AMT B NOHATME HENPABUILHOTO MCMOb30BAHKA (B KAYECTBE NPUMEPA,

HO He OrpaHN4MBaACh STUMM Cy4asMK):

*  TPaHCMOPTMPOBKA Ha MaLLIMHE APYTUX JIOAEH, AETEN N HUBOTHBIX;

*  MPUMEHEHME MaLLMHbI 418 GYKCUPOBKM UM NEpeMELLeHKA rpy30B 6e3
MCNONb30BaHNMA CreLranbHoro 060pyA0BaHMA, NPeaYCMOTPEHHOrO
418 BYKCUPOBKY;

*  MpUBOZNTb B AEHCTBIE PEIKYLLEE NPUCTIOCOBNEHNE HAHETPABAHUCTBIX
yyacTKax;

*  1ACNONb30BATb MaLLWHY AN1A COOPa IMCTHEB UM OTXOL0B;

*  1ACNO0/Ib30BaHIE MaLLMHBIHA HECTAGUNBHOM, KAMEHUCTOM UM HEPOBHOM
TPYHTE, CKO/b3KOW UK 06NIEfEHEBLLEV MOBEPXHOCTH, /1A NPOXOAA MO
JIyam 11 3a60M104€HHbIM MECTaM.

BAMHO Henagnemaliee ncronb3osarme MalmHbl BAIEYET 3a CO60M yTpa-
Ty CH/Ibl FAPaHTUN M CHUMAET C M3rOTOBUTE/IA BCIO OTBETCTBEHHOCTb, BO3/Ia-
rasl Ha 110/1b30BaTe/1A OTBETCTBEHHOCTb 38 M3EPHKY B C/ly4ae.nopdm MylLe-
CTBa, M0/ly4eHMA TPaBM M/ HaHECEHNA yLLep6a TPETbUM /MLAM.

BAMHO  MauwnHosi fosHeH ynpaBaaTh TONbKO OfMH Ye/IOBEK.

BAKHO MatuvHa He npesHasHayeHa 4/1sl epeaBHHEHNS Mo Aoporam oblue-
[0 no/1b30BaHKA. Ee ucrosb30BaHme (COrIacHo npasunam OPOKHOIo ABHHe-
HUS) Pa3PELLIEHO TO/ILKO Ha YaCTHOV TEPPUTOPUM, OTAENIEHHOM OT JOPOKHOIO
[ABHIKEHHA.

2.1. KOMMOHEHTbI MALLUWHBbI (PUC. 1)

. Pexywmit yzen
. Pexylume npucnocoGnerns
. BokoBo# wenob AnA Boibpoca:
. BbiGpocHoii KaHan
. TpaBoc6opHWK
3alyuta 3apHero Bbibpoca (MoCTaBNAETCA No 3anpocy)
. CupeHbe BopuTens
. batapes
[uratens
Mepeanni 6amnep
. Pynb

2.2. 3HAKM BE3OMACHOCTH (PUC. 2)

BHUMAHUE
MPOYTUTE MHCTPYKLMIO Nepes, Hauyanom
MCMO/Ib30BaHUSA MaLLWHbI.

BHUMAHWE
MN3BNEKUTE KNIOY U NPOYTUTE UHCTPYKLMIO
nepeg BbINOJHEHWEM NIIOGLIX AEUCTBUI
no TexHU4eCKoMy 06Cny)KMBaHl/ﬂO wun
PEeMOHTY.

A
NE

OMACHOCTb BbIBPOCA NPEAMETOB
Hukorpa He paboTaWTe 6e3
YyCTaHOBNEHHOW 3aluUTbl 3ajHero
BblGpoCa UM TpaBOCGOPHUKA.
OMACHOCTb BblIEPOCA MPEAME-
TOB

3anpelyaetca paboTaTtb, He yCTaHOBUB
60OKOBOW WeNo6 AnA BbIGpoca.

ONACHOCTb BbIEPOCA NMPEAME-

'“‘ TOB
IH Y6eantecb B OTCYTCTBMU MOCTOPOHHMX

nogen B paboyell 30He BO BpemA
MCNO/Ib30BaHMA MaLUUHbI.
OMNACHOCTb OMPOKWAbIBAHMA
MALLWHBI

He vcnonbayiiTe malnHy Ha CHIOHax
6onee 10°

OMNACHOCTb PA3ABJIMBAHUA

He paspelwaiTe getam npubammarbca
K MallvHe npu paboTatolem jsurartene.

OMACHOCTb NOPE3A.

[BuyLuMecs pexyLume npucrnocobe-
HUA. He BBOAWTE PyKM UM HOTU B OTCEK
C PEXYLIMMMU NPUCMOCOBNEHUAMM

BHUMAHWE
He npubnuxaiTech K ropaYMm noBepx-
HOCTAM

Mpu Mcnosb3oBaHUM BYKCUPOBOYHOTO
KOMIJIEKTa Ha NMpeBbIllaiiTe npegenb-
HYIO Harpy3Ky, yKadaHHyo Ha TabinyKe.
CobitopaiTe HOpMbl 6€30MaCHOCTU.

max xxx N (xxx kg)

BHUMAHWE

Hu B KOem cyyae He cieayeT MCnosib-
30BaTb r’MAPOMOHUTOPbI A8 MOMKN
TpaHCMUCCHN.

BAHHO [MoBpemaeHHble mm HeYTaeMble HaKeNKu HympalTcs B 3a-
MeHe. 3aKaMmTe HOBble HaK/IEM KN B aBTOPU30BAHHOM CEPBHCHOM LiEHTPE.

3. MOHTAH

BAHHO PacrakoBra 1 MOHTaM J0/M#HbI BbIMOSHATHCA Ha TBEPAOM M POBHOM
OBEPXHOCTH, A€ AOCTATOYHO MECTa /1A EPEMELLEHNSA MalLMHbI 1 ee yna-
KOBKM, C MCI0/Ib30BaHUEM MOAXOAALLMX MPUCTIOCOBNEHHH.

3.1. PACNAKOBHA
1. BcKpbiBaiiTe ynakoBKy OCTOPOMHO, A CTBYA TaK, YTOBbI He NOTepATL
HOMMOHEHTI
2. O3HaKOMbTECh C [IOKYMEHTaMI, NEaALLMMA B KOPOBKe, B TOM Yucse,
C AaHHbIM PYKOBOZCTBOM.
. V13BNIeKuTe 13 KOPOBKN BCE OTAE/bHbIE KOMMOHEHTBI.
. V3BNeK1Te MalLMHy W3 yNaKoBKM, COBMIOAAA CNeAyloLMe Mepbl
NPeAoCTOPOHHOCTH:
YCTaHOBHTE PENYLLMI y3eN B CaMOE BEPXHEE NOOKEHNE (MyHKT 4),
4TO6bI HE MOBPE/ANTb €ro NPy CyCKe MallHbI ¢ 6a30B0ro NOAA0Ha;
NpuUBEAUTE pblyar pa36iOKUPOBKM 3afHEN TPaHCMUCCHM
B MOMOMEHWE Pa36NOKMPOBKM (NMYHKT 4) (AnA Mogenei ¢
TUAPOCTATUYECHON TPAHCMUCCHEIA).
CnycTMTe MaLUMHY ¢ 6a30BOr0 NOAAOHA.

3.2. MOHTAH PYNA

|

~w

* Pynb TMna
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Cwm. puc. 3-1.

* Pynb Tuna “II”
Cwm. puc. 3-Il.

3.3. MOHTAH CUAEHBA
Cm. puc. 4.

3.4, YCTAHOBKA U NOACOEAWHEHWUE BATAPEU
Barapes (puc.5.A) pa3veLLeHa nog CAEHBEM U YAEPHUBAETCA NPYHUHOMN
(puc.5.B).

1. ToacoearHMTE CHavana KpacHbli NpoBog (puc. 5.C) K MonomuTeNb-
HOMY nosikoCy (+), @ 3aTem YepHblid NpoBog (puc. 5.D) K oTpuLaTent-
HOMY MO/IOCY (-) NPY NOMOLLM NpUAaraeMbix 60TOB, KaK NOKa3aHo
Ha PUCYHKe.

2. CMabTe 3aH1Mbl CUIMKOHOBOW CMa3KOoi 1 YBeAMTECh BMPaBUIbHOM
MO/IOMEHNM 3aLLMTHOTO KonNayka KpacHoro Kabens (puc. 5.E).

BAWHO Bcerga BbinosHsiiTe MOMHy0 3apAAKY, CAeAyA YKa3aHUaM, U3o-
HEHHbIM B MHCTPYKUMM K 6aTapee.

3.5. MOHTAH NEPEAHErO BAMNEPA

* Bamnep Tvna «I»
Cwm. puc. 6-1.

* Bamnep tvna «ll»
Cwm. puc. 6-11.

3.6. YCTAHOBHA HEJIOBA BOKOBOI0 BbIBPOCA (ecnu
npepsycMOoTPEHO)
Cm.puc. 7.

3.7. YCTAHOBKABOKOBbIXYCU/JIMBAIOLLUXINIEMEHTOB
PEHYLLEO Y3/1A (ecnv npefycMOTpEHbI)
Cwm. puc. 8.

3.8. CBOPKA U JOPABOTHKA 3AJHEN MAWTbI (ecau
npegycMoTPeHo)
Cm.puc. 9.

4. CPE[CTBA YNPABJIEHKA

* 3amoK 3amuranua (puc. 10.A)
Knioy CAymuT ANA BKAIOYEHNA/BBIKNIOYEHNA 3aXMraHus MaLMHb! U dap
(MpV WX HaMYMK).

O lMonomeHne 0CTaHOBKM.

MonoxeHne BKAOYEHUA hap
(ecnv npegycMOTpeEHO).

Q=

I [MonoxeHue xopa.

O

BAMHO  /3Bnexasite KoY Kampbiii pas, Korja Bbl He MCMO/b3yeTe MalLm-
Hy WK ocTaB/IseTe ee 6es NpremoTpa.

MonoxeHune 3anycKa.

* Pbiyar ynpaBnenus gpoccenem (puc. 10.E)
Perynupyet 4ucnio 060poToB ABMraTens.

I\I Pyuyka o6oratuTesns - Xo/N0AHbIM 3anyck.

9 MaKCHUMasbHbIN PEXMM ABUraTeNs.
.  XonocToi pewum asuraTens.

* Pblyar cToAHOYHOro Topmo3a (puc. 10.D)

‘ TOpMO3 OTK/IIO4EH.

(®) TopMO3 BHIOYEH.

¢ Mepanb cuennenna/Topmosa (MexaHWYecKas TPAHCMUCCHA)
(puc. 10.1)

B nepBol 4acTM xoga oOHa [AEUCTBYET KaK
CLUENeHVe, BHIOYAA WM BbIK/IOYas MPUBOA
Konec.
Bo BTOpO# YacTv OHa BbINOHAET PO/ib TOPMO3a,
[eucTByA Ha 3ajHWe Koneca.
* Pblyar ynpaBiieHHUA NeperNioyeHemM CKOpPOCTH (MeXxaHWyecKas

TpaHcmuceus) (puc. 10.K)

MATb Nepepay ANA ABUKEHUSA BNepes
BratoueHue nepegayv HEeo6XxoAMMO
0CYyLLeCTBAATh, Korga MallmMHa CTOUT Ha MecTe.

MonomeHne HelTpanbHOM nepepayn «N»

3aaHuii xog, «R»
Br/loyeHWe  3afHero  xoja  HeobXogumo
OCYLWeCTB/IATb, KOrga MallvHa CTOUT Ha MecTe.

[lns MepeKioyeHns C OAHOW Nepefayn Ha Apyryio HammuTe nesanb
Ha nonoBuHy xoaa (puc. 10.1) 1 NepemecTuTe pbiyar B COOTBETCTBUN C
YKa3aHUAMM, NPUBEAEHHbIMM HA TABAMIKE.

* Mepanb Topmo3a (rugpocTaTnyeckas TpaHcmueeua) (puc. 10.1)

©

* Mepanb xopa (rnapocTatyeckan TpaHcmucens) (puc. 10.J)

ﬁ MepeaHuit xop,

OcTaHoBKa

ﬁ,@ 3apgHuii xop,

BAHHO Ec/m neganb xoga HamwmumaeTca v BIEPES, M Ha3ag npy BHIKOYEH-
HoM cToAHOYHOM Topmose (puc. 10.D), aBuratens ocTaHaBMBaETCA.

[aHHas negjanb NpUBOAUT B [leiCTBME TOPMO3
3apHux Konec (puc. 10.1)
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* PYKOATKa BKNIOYEHUA/BbIKNIOYEHUA THAPOCTATUYECKON
TpaHcmuceuu (puc. 10.L)

(X) TpaHCMUCCHA BRIOYEHa:
O«-»O. TpaHCMUCCHSA BbIK/IOYEHa:

BAHHO Bo u3bemanue noBpempaeHms arperata TpaHCMUCCHm 3Ty onepa-
LHI0 CRIeSYyeT BbINONHATb TOSbKO MPU OCTAHOB/IEHHOM ABUraTene, ¢ neAasbio
(puc. 10.J) B HeHTPaNILHOM MONOKEHNM.

BAHHO PyroaTra BRAOYEHMA/BLIK/IIOYEHHSA HUKOTAA HE BOJIHHA HaXOANTbCA
B MPOMEYTOYHOM MO/IOHEHUM. B TaKOM [OIOMEHUM TPAHCMUCCHA NEperpe-
BAeTCA U MOBPEHAAETCA.

* BblIK/loyaTenb pemyumx npucnocobaesni (puc. 10.8)

1+ E‘ Pexywmne npucnoco6ieHnA BKIKOYEHbI.
=) OTnyLLEeHHbIN FPUGOBUAHBIV BbIKIKOYATE b,

» Pexylimne npucnoco6aeHnA OTHOYEHbI.
' YW =]l Hawarbit rpu60BMaHbIi BbIKIOHaTE b,

* HHonKa paspeLueHua ckalMBaHuA Ha 3agHem xoay (puc. 10.F)
Y,qep)'KMBaﬂ KHOMKY B HaXatoM MNOJIOEHUU, MOXKHO
C?E ABuratbCAa 3agHMM XO040M C NMOAKNKYEHHbIMU
pexywuumn I'IpMCI'IOCOGneHVIHMM, He Bbi3blBas
~ OCTaHOBKM ABurarens

¢ Pblyar peryJMpoBKM BbICOTbI CKaluMBaHuA (puc. 10.G)

N5 nepexoaans 0aHOIo NOJOHEHUS B fpyroe
HEo6X0AMMO NEPEMECTUTL PYHOATHY B CTOPOHY
M NepecTaBuTb B OAHO M3 (UKCUPOBAHHBIX
MOJIOKEHWM.

 CurHanbHan nlamna v 3ByKOBOE CUrHa/IbHOE YCTPOHCTBO (TONIbKO
[ANA Mopeneii ¢ 3agHUM c6opom)

1. CurHanbHas namna (puc. 10.C) 3aropaetcs, Korga Katod (puc. 10.A)
HaxoauTcA B nonomeHnn «XO[», 1 0CTaeTCA BKMOYEHHO BO BpEMS
paboThI.

2. Horpa oHa MMraet, aTo 03Ha4aeT, YTo HeT paspeLueHms Ha 3amyck
apurarens.

3. 3ByKOBOW CMrHa/ MPeayMPEXAAET 0 TOM, YTO TPaBOCOOPHHK 3aMO/HEH.

* Pblyar nepeBopaynBaH1a TpaBoCGOPHMKA (MPH HANMYUH, TONIBKO
[ANA Mopeneii ¢ 3agHUM cGopom)

OT0T pblyar, M3BNEKAEMbIi U3 COOTBETCTBYIOLErO THe3Aa, N03BOAET

nepeBopaYvBarTh TPABOCGOPHHK A1 ONOPOIKHEHNS, yMEHbLLAA TPEByemble

ot onepatopa ycunus (puc. 10.H).

5. UCMOJIb3OBAHUE MALLUWHbI

NPEABAPUTE/IbHbIE ONEPALUA
* 3anpaBKa Mac/oM 1 6eH3MHOM

BAMHO  [Tpv noctaske B MaLLmHe OTCYTCTBYIOT MOTOPHOE MAC/IO U TOM/IMBO.

I'Iepe/:l SchnyaTaumeﬁ MalliHbl NpOBEpPbLTe HaNU4We Toninea 1 ypoBeHb
MOTOPHOro Macna. nOpﬂﬂOK W Mepbl NPeLOCTOPOXHOCTM NPK 3anpaBKe
MalUMHbI tTONAMBOM W 3a/MBKe Macna cobnopante npeanucanus,
W3N0XKEHHbIE B PYKOBOACTBE N0 JKCMNayaTauuy ABuratens.

* PerynupoBka cupeHbs
Cwm.puc. 11.

¢ [laBneHue B WMHaX
1. TIoACOEAMHITE MUCTONET CIKATOrO BO3AyXa C MAHOMETPOM K BEHTUIIO
Koneca (pwc. 12).
2. OTperyn1poBarb faBneHne B COOTBETCTBIMM CO 3HA4EHUAMM, YKasaH-
HbIMM B TaBAMLE “TEXHUYECKIE XapaKTEPUCTURN".

* [oprotoBKa MalM1HbI K pa607e

NPUMEYAHUE 3ta maLumHa n0O3BONAET BbIMOMHATL CHALUMBAHWE TPaBbl HA
rasoHax B pas/iHbIX PEMMAX; Nepes Havasom paboTbl CAIEAYET MOArOTOBUTL
MalLLHHY B COOTBETCTBIM C TEM, KaK Bbl COBUPAETECH BbIMOSHATL CKALLMBAHHE.

1. TIoAroTOBKa K CKalLMBaHHIO C GOKOBLIM BLIGPOCOM TPaBbl Ha 3EM/IH0
(TonbKO AN1A MOAeNeN ¢ BOKOBLIM BbIGPOCOM) (puc. 13 - 14).

2. TMoAroTOBKa K CKALLMBaHMIO CO CGOPOM TPaBb B TPABOCGOPHUK (TO/BKO
ANA MOfeneii ¢ 3aHUM c6opom) (puc. 15).

3. TMoAroToBKa K CKALWMBAHMIO C 3a/iHUM BbIGPOCOM TPaBbl Ha 3eMJIt0
(TonbKo ANA MOAENeN ¢ 3afHUM c60pom) (puc. 16).

4. ToAroToBKa K CKaLMBaHWIO C M3MENbYEH1eM TpaBbl (TOMBKO CO
crewuasbHbIM KOMMNEKTOM fi/1A «My/bYAPOBAHHUS).

* PerynMpoBKa MOMOMEHNA HONECUKOB, 3aliMILAlOLNX BEPXHUI
C/10/i NOYBbI OT NOBPEHAEHNA
1. [inA mogenelt ¢ 6oKOBbIM BbIGPOCOM (puc. 17).
2. [ina mopenei ¢ 3aH1m cbopom (puc. 18).

5.2. NMPOBEPKU BE30OMACHOCTHU
* 06lwme npoBepKu 6e30nacHoCTH

Mpepamer Pesynbrar

HeT noBpemxaeHni
060/104KM, KPbILIKK
WK 3aUMOB

Bartapes

3awuTa 3agHero Boibpoca,
TpaBoCOOPHUK

LlenocTHOCTb He
HapyuweHa. MoBpexaeHnA
OTCYTCTBYIOT. MOHTa
BbINOJIHEH NPaBU/bHO.

3awmTta 60KoBoro Beibpoca, | LlenoctHocTb He
BO3/yx03abopHas pelleTKa | HapyLlleHa. MoBpexaeHua
OTCYTCTBYIOT. MOHTa
BbINOJIHEH NPaBUJILHO.

TonnneBHaA cuctema
1 COeANHEHUSA.

YTeUKM OTCYTCTBYIOT.

OneKTpuyecKkune Kabenu. M30nAumna HUrge He
nospexaeHa.
MexaHnyeckune

noBpexAeHUA OTCYTCTBYIOT.

MacnsaHbI KOHTYp YTEYKM OTCYTCTBYIOT.
MoBpewaeHuna

OTCYTCTBYIOT.

MpvBeCTU MaLWHY B
[IBUMEHWe Bnepej 1 Hasag,
BKJIIOY4MTb HEUTPaIbHYHO
nepepgavy / oTnycTuTb
nepans xofa (NyHKT 4)

MawwnHa 3amegnfaeT xopq,
1 oCTaHaB/IMBAETCA.

HaaTtb Ha negenb MalmHa ocTaHaBMBaeTCA.

TOpMO3a (NYHKT 4)

Mpo6Hoe nepemeLleHne AHomManbHan Bubpaums
OTCYTCTBYET.
AHOManNbHbIE 3BYKN

OTCYTCTBYIOT
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MNpegmet Pesynbrat

MpepoxpaHuTensHble
ycTpoicTea

Pa6oTatoT B nopsaKe,
onMcaHHoM B
ClIeAyoWemM nyHKTe.

* MpoBepKM NpeaoXpaHuUTENbHbIX YCTPOHCTB

[AeiicTBue Pesynbrat
1. TpaHcmuceus B [Osuratens
HeNTpasIbHOM MOJIOKEHNM; 3anyckaeTcA
2. pexyLlue npucnocobneHns
OTKJIIOYEHbI;
3. onepaTop AONKEH CUAET.
OnepaTop nokupaeT cuaeHbe | [iBuratens

BblK/IlO4aeTca

MoaHUMaeTcA TPaBOCGOPHUK
WM CHUMaeTCA 3almTa
3agHero Bbibpoca 6e3
OTKJIIOYEHUA PENYLLNX
npucnocoBneHni (ToAIbKO AN1A
mogenei ¢ 3aiHUM c60pom)

[suratenb
BbIKtO4aeTCcA

BKtoyaeTcs CTOAHOYHbIN
TOPMO3 6€3 OTK/IYEHUA
PEHYLWMUX NPUCNOCOBNEHUM

[suratenb
BbIKtO4aeTcA

BbinonHsieTcs nepexkat4vyeHne
CKOPOCTU UJIN HAXMMaeTCA
nejanb Xxoaa € BK/JIKO4EHHbIM
CTOAHOYHbIM TOPMO30OM

[puratenb
BbIK/ItO4aeTCcA

Br/itoyaeTca 3agHWI X04 ¢
NOAK/MOYEHHBIMU PENYLLIUMU
NpUCNocoGNeHNAMN U

6€3 HamaThA KHOMKK
paspeLlieHmns (NyHKT 4)

[suratenb
BbIKtO4aeTCA

Ecnn pesynbrar n06oi NpoBepKU OTAMYAETCA OT
NpUBEAEHHOr0 BTab/IMLE, N0/Ib30BaTbCA MAlLMHOM HeNb3A!
O6pawaittecb B CEPBUCHbIA LEHTP ANA BbINOJHEHUSA
NPOBEPOK U PEMOHTA.

5.3. UCNOJIb30OBAHUE HA HAKJIOHHbIX YHYACTHKAX
CobniofaiiTe OrpaHnyeHus, npuBedeHHble B Tabauue «TexHUYecKue
XapaKTepUCTUKW» W Ha puC. 19, HE3ABUCHMO OT HANPaB/IEHS ABUIKEHWS.

BAHHO Tosbro 415 Mogeneli ¢ MexaHuyecKoi TpaHemucenelt: Hukorga He
CTyCKaiTeCh BHU3 Ha HEITPa/IbHON Mepeaade M C BbIK/IOYEHHbIM cuene-
Huem! Beerga BHAtoYalTe MOHUIEHHYI0 Nepeaady nepes Tem, Kak 0CTaBUTh
MaLLWHy HeroABHHHOM 1 6e3 MpUCMoTpa.

5.4. 3ANYCH U PABOTA

* 3anyck

1. OTKpbITb KpaH nogaym Tonauea (puc. 20.A) (€M OH NPeYCMOTPEH).

CecTb Ha BOANTENBCKOE MECTO.

[pvBEAMTE TPAHCMMCCHIO BMONOIKEHIE HEATPaNbHOM nepeaayn («N»).

OTH0YMTE pENyLLME NPMCTIOCOBAEHNS.

BK/t04MTE CTOAHOYHBIY TOPMO3.

YcTaHOBWTE PYKOATKY aKcenepatopa B MONOXEHNE PEXMMA MAKCH-

MaJlbHbIX 0BOPOTOB («3aAL}»).

B cnyyae xonogHoro 3anycka: Bkntounte oboratutens.

8.  BcTaBbTe K/t04 B Mepex/oyaTeb, TOBEPHUTE ero B pabouee nonoe-
HUe, YTOGbl BK/MIOYUTb SNEKTPUYECKYIO LieMb, NOC/IE YEro NoBepHUTE
€ro B MOJIOMEHHE 3anycKa, YToBbl 3anyCTUTb ABUraTeb.

9. Tocne TOro Kak 3anycK Npou3oLLEN, OTNYCTUTE KAKOY.

oo~ WD

~

B c/yyae X0N04HOr0 3anycKa, KaK TOMIbKO ABUraTelb HAYHET PABHOMEPHO

pabotarb:

10. BblkniounTe oGoratuTenb, NEPEBEAA PYKOATKY akceneparopa B
NOJIOKEHNE MaKCUMaTbHbIX 06OPOTOB («3aALy»).

11. BblKntounTe oboratutens.

NPUMEYAHUE /cronb3osaHme pydku oboraTuTens npu pasorpeTtoM Asu-
ratesie MOMET MPUBECTH K 3arPA3HEHNIO CBEYH, YTO BbI30BET HAPYLIEHNA B
pabote gBuratess.

12. Tlocne 3anycKa fBuratens ycTaHOBUTE PYKOATKY aKceneparopa B
MOJIOMEHNE XONIOCTOrO X0fia «4epenaxar.

NMPUMEYAHWE B c/yyae Bo3HUKHOBEHHSA TPYAHOCTEN MU 3aryCKe, He JEPHUTE
S/EKTPUYECKWI CTAPTEP [/ITE/IbHOE BPEMSA BH/IKYEHHbIM, YTOB! HE PaPAAMTL
aHKYMY/IATOD M He 3&/MTb TOMVIMBOM CBEYY M LWMHAP ABuratess. [1oBepHuTe
HJTI0Y B MO/IOMEHME OCTAHOBA, MOLOMMTE HECHOSHO CEKYHA M MOBTOPHTE Orlepa-
wuto. Ecim aTa HemerpasHOCTb He Mcqe3aeT, 00paTUTECh K MHCTPYKUMAM r/1aBbl 8
JiaHHOIO PYKOBOACTBA M K DYKOBOACTBY 110 SKCIVTyaTaLyy ABUraTess.

* TepepHuii Xof 1 nepemelLeH1e
1. OTKMI0YMTE PEYLLME NPUCTIOCOBNEHNS.
2. TepeBeauTe KOMNIEKC PEHYLMX NPUCNOCOBEHUIA B MaKCUMaIbHO
BbICOKOE NO/OMEHHE.
3. YcTaHOBHTE PYKOATKY aKcesiepaTopa B MPOMEMYTOYHOE NOJOMHEHE
MEKAY PEKUMOM MMHUMABHOTO XOfa («Yepenaxa») U PeruMom
MaKCHUMa/IbHOro XoAa («3asLy»).

TonbKo ANA MofeNen C MexaHYeCKo TpaHeMm1ceHen

1. OTOMMMTE Nefasib 40 KOHLA XO/3a U NPUBEANTE Pblvar NePEeKIoYeHHsA
nepeaay B NoNOKeHMe 1-1 nepefaym.

2. YpepwuBaa Hawaroi negans (puc. 10.1), BLIKMOUYMTE CTOAHOYHBIA
TOPMO3.

3. TMocTeneHHo OTNycKaiiTe negab, KOTOPan TakUM 06Pa3oM NepeKio-
YaeTes ¢ QYHKLMM «TOPMO3a» HA YHKLMIO «CLENNEHNA», MPUBOAA B
LelicTBYe 3aHKe Koneca.

4. TlocTeneHHo JOCTUraiTe HyMHOM CKOPOCTH, BO3ZEMCTBYA Ha aKce-
JiepaTop M KOPOBKY Nepeaay; 415 NEPEKI0YEHNS C OfHOM Nepefayn
Ha pyryto HEOB6XOAMMO BKIIOUUTb CLIEMIEHWE U BbIXATb Nefab Ha
NO/IOBYHY X0Aa.

TonbKO 17 MOZENEN C TMAPOCTATUYECKON TPAHCMUCCHEN:
1. BbIK/K0YMTE CTOSHOYHbIM TOPMO3, OTNYCTMB Nedasb TOpMO3a.
2. HammuTe neganb xoda B HanpaBneHun «NepeaHuii Xog» v 4ocTur-
HUTE KEeNAeMOW CKOPOCTH, NaBHO M3MEHsA AaBNeHWe Ha neaab 1
[eViCTBYS PYKOATKOM aKceneparopa.

OTnycKaHKe CLEneH!A U1 BRAKYEHUE IPUBOAA AOSTIKHO
NPOMCXOAUTb MOCTENEHHO, TaK KaK C/IMIIKOM pe3Koe
BH/IIO4EHNE MOHET NPUBECTH K ONPOKUAbIBAHHIO U NoTepe
yNpaBeHns MalnHOM.

¢ TopmomeHure

CHu3bTe CHayaa CHOPOCTb MaLLMHbI, YMEHbILMB 060POTbI ABUraTeNA, nocne
4ero HaXMMTe Ha Neaab TopMO3a, 4Tobb! ellie 60/1ee CHU3UTbL CKOPOCTb
BM/I0Tb 10 MO/IHON OCTAHOBKM.

TonbKo Ans Mogenei ¢ I'VIJJ,pOCTaTMHeCKOI‘/‘I TpaHCMVICCMeI‘/'IZ 3Ha4UTeIbHOE
3amej/ieHne MallnHbI MPOMCXOAUT NpKY OTNYCKaHnW nejany Xoga.

* 3agHuii xop,
BAKHO Brsitoderme 3a4Hero xoha HeoOGXoAMMO OCYLYECTBIATH, KOAa Ma-

LUnHa CTOUT Ha mecTe.

BAHHO /1 T0ro YT06bI BEIMOMHATL ABHHEHME 3a4HHM XOBOM C BH/IKOYEH-
HbIMH PEXYLYAMM MPUCTIOCOE) , HEOOXOAMMO HaaTb 1 He OTMyCHaTb
KHOMKY Pa3peLUeHKsA CKALIMBAHNA Ha 3ajHEM Xogy (MYHKT 4) Bo n3bemanue
0CTaHoBa ABUraTess.

TonbKO /1A MOZENEN C MEXaHUYECKOM TPaHCMUCCHEN:
1. Hamwmure Ha negasb (MyHKT 4), 4T06bl MaLLKHa OCTAHOBUAACh;
2. YcTaHoBMTE pblyar MEpeKNioyeHus nepegad B nonomeHue «R»
3a/iHero xopa.
3. TlocTeneHHo oTnycKaiiTe nefab, YToBbl BKAKYUTb CLENAeHue U
HayaTb [BUIEHME B PEMUME 3afHEro Xoda.

RU-6



TonbKO AN1A MOAENEN C rapOCTaTUYECKON TPaHCMUCCHEN:
1. HammuTe Ha neaans (MyHKT 4), 4T0BbI MaLLMHA OCTAHOBMUIACH;
2. HaunuTe gueHre Hasag, HaxaB nefasb Xofa B 3aHeM Hanpas-
NIEHUN (MYHKT 4).

¢ CHalmBaHue TpaBbl
[ins npaBWUNbHOW 3KCMNyaTaLMW MallWHbI BBINONHUTE Credyowme
AencTBus:
1. yCTaHOBHTE PYKOATKY aKcenepatopa B NOJOKEHNUe MaKCUMabHOrO
pemmma (“3aAL’); 3T0 NONOWEHNE AOMHHO UCNONb30BaTLCA BCeraa
BO BPEMs paboThl Ha MaLLMHe;
2. nepeBeauTe PEmyLLiA y3ea B MaKCUMaNbHO BbICOKOE MO/IOMEHHE;
3. BH/KOYANTE PEMyLMe NPUCNOCOBNEHUA (MYHKT 4) TONbKO Ha raso-
He, u3beraiiTe uX BK/KOYEHWA HA rPaBUIAHOM TPYHTE WA Ha OYeHb
BbICOKOM TPaBe;
4. oTperynupynTe CKOPOCTb AABMMEHUA W BbICOTY CKaLMBAHWA TpaBbl
(MYHKT 4) B COOTBETCTBUM C COCTOAHMEM ra3oHa (BbICOTa, NNOTHOCTb
1 BNaXHOCTb TpaBbl);
5. HaunHalTe BUKEHINE Ha CUbHO 3apOCLUNX Y4aCTKaX NOCTENeHHO 1
€ 0C060/ OCTOPOKHOCTbIO, KaK OMMCAHO BblLLE;

CHOpOCTb HEOBXOAMMO YMeHbLUaTb KaAbli pas, Korda YyBCTBYeTCA
CHMEHWE 0BOPOTOB ABMraTens. Mmeiite B BiAy, YTO €C/M CKOPOCTb
ABMKEHUA C/MLIKOM BbICOKA ANA UMEIOLLEroCA KOJMYeCTBa Tpasbl,
Ka4ecTBO CKaLMBAHMSA HUKOTAA HE BYET Y/A0BNETBOPUTE/bHBIM.

BbikntoualiTe peyLume npucnocobneHna 1 ycTaHanMBanTe pemyLmi
Y361 B CaMoe BbICOKOE MOOMEHHe:

* Bo Bpems nepemeLLieHIsa OT 0AHOM paboyei 30HbI K Apyroi

¢ [lpv nepeceyeHmnn y4acTKoB 6e3 Tpasbl

¢ [lpv NpeoponeHn NPenaTCTBMM.

* OnopoHeHue TPaBOCGOPHMUKA

BAKHO [p1 onopomHexmn TpaBOCOOPHUKA PEMYILME MPUCTIOCOBNEHUA
JBO/KHbI BbITb OTKIOYEHBI; B POTUBHOM C/ly4ae ABuraTe/lb 0CTaHOBHTCS.

3BYKOBOVI CMrHa/! ONOBELLAET O HaMO/HEHUM TPaBOCOOPHMKA:

1. OTKMIOYMTE PEeXyLLME NPUCTIOCOBNEHNA M CUrHAN BLIKMIKOYMTCS;

2. YcTaHOBHTE PyKOATKY aKceneparopa B NOMOMEHMe X00CTOro Xoaa
“yepenaxa”;

3. OCTaHOBMTE ABMMEHME W YCTAHOBUTE pblyar B HEWTpasbHOE mo-
NIOMEHNe;

4. BK/IKOYUTE CTOAHOYHBIV TOPMO3;

5. 0CTaHOBWTE fiBUraTeNb;

6. u3BnekuTe poiyar (puc. 21.A - NpU HaAMYMK) AN BO3LMUTECH 3a
3aHi010 PyyKy (puc. 21.A1) 1 nepesepHIUTe TPABOCOOPHMK, YTOGHI
OMOPOHMTD €ro;

7. 3aKpoiiTe TPaBOCGOPHWK TaK, YTOBbI OH 3aCTETHYNCA Ha KPKYOK
(puc. 21.B).

5.5. OCTAHOB
[ ocTaHoBA MaLLHbI:
1. YCTaHOBWTE PYKOATHY aKceneparopa B MONOKEHUE XONOCTONO XOAa
«ygpenaxa»

Yro6bl 3bemarb 06paTHOro yAapa, nepes 0CTaHOBKOM
ABWratena npu6aU3MTENbHO Ha 20 CEHYHA yCTaHOBUTE
PYKOATKY aKceniepatopa B MOJIOHEHUe XOJIOCTOTO XOAa
«yepenaxar.

2. BbIKNIK4UTb /IBUraTe/ b, MOBEPHYB K04 B NONOMEHME 0CTaHOBa;

3. Npy BLIK/MIOYEHHOM JBUraTeNie 3aKPbITb KpaH Mojady Tonmea (puc.
22.A) (ecnv OH NpepycMOTpeH);

4. M3BNIGHMUTE KoY

BAHHO Yro6b! coxpauTh 3apsz b6atapeu, He 0CTaBAAITE KoY B MONIOMKe-
HUW «X0fa» WIIW «BKIIOYEHNSA (ap», eCIN ABUraTeNlb HE BKIIOYEH.

fi Cpa3y nocne BbIKNKOYEHUA ABUraTe/ib MOHeT 6bITb 04eHb

ropa4um. He npuKacaiitech K ryLIMTeNto U npuneratolMm
K Hemy yacTam. CyuiecTByeT onacHOCTb OHora.

5.6. MOCJE SKCNNYATALIUK

o [laifTe OCTbITb ABMraTENIO NEPE/ NEPEMELLEHNEM MALNHBI B KaKOe-
/160 NOMeLLEHKe.

* [IpoBeauTe O4UCTKY (MYHKT 6.3).

Kawabiit pas, npeze Yem 0CTaBuTb MalUMHy 6€3 NPUCMOTPA, MOKUHYTH
BOAMTENbCKOE MECTO M/ NOCTABUTb MaLLMHY Ha CTOAHKY:
1. OcTaHoBWTE MaLLHY.
2. lepeBepuTe pemyLLMIA y3en B MaKCUMabHO HU3KOE NOMOMKEHNE.
3. YpocToBepETECh, YTO BCE MOABHIKHBIE Y3/1bI MOHOCTHH OCTAHOBUACE.
4. W3BnekuTe Koy 3amuranua (puc. 10.A).

6. TEXHUYECHOE OBCJIYHHMBAHUE

Mpasunabe3onacHocTv npusedeHbl B, 1.CTporo cobogaiiTe yrasaHus
ANA NPeAOTBPALLEHNA CEPbE3HbIX PUCKOB 1 ONACHOCTH:

Meper oGO NPOBEPKOW, OYUCTKOM, TEXHUYECKUM 0GCAYHMBaHUEM/
PEryNMPOBKOIA MaLLMHbI:

*  OTK/IOYMTE PENyLLEe NPUCTIOCOBAEHNE.

*  OCTaHOBMTE MalLMHY.

*  YcTaHoBHTE TPAHCMUCCHIO B HEHTPA/IbHOE MOMOMKEHME.

*  BKII04UTE CTOAHOYHBIN TOPMO3.

o OcTaHoBMTE ABUraTENb.

*  Y6eauTech B OCTAHOBKE BCEX ABUMKYLLMXCA KOMMOHEHTOB.

*  M3Bedb KO 3aMMraHma.

*  HapeHbTe noaxoAALLYyto ofexay, paGoume NepyaTKy U 3alLMTHBIE O4KN.

BAHHO HuKorga He ocTaBasiiTe KAtoY BCTaBAEHHbIM WM B MECTE, AOCTY-
HOM A/151 €Te# MM MOCTOPOHHMX /L.

6.1. '3ANPABHA

[ina 3aMBKM TONMBA:
1. OTKpyTUTE 1 CHAMMTE KPbILLKY TONMBHOTO GaKa (puc. 23).

. BcraBeTe BOpOHKy (puc.23).

. 3aneiTe ToNMBO, CriefA 3a TeM, 4TOGbI GaK He BbUn 3an0NHeH JOKPaes.

. Y6epuTe BOPOHKY.

. Tocrie 3anpaBKu MOTHO 3aBUHTUTE MPOGKY Gaka 1 BbITPUTE MPo-
JIMBLLEECA TOM/MBO.

o B W

BAKHO Tun npumenrsemoro Tonmea yrasaH B PyKOBOACTBE M0 SKCM/Iya-
Tayum ABUraTess.

BAHHO He npo/mBaiite 6eH3uH Ha naacTMaccoBble 4eTanm, YTobbl He Mo-
BPEAUTL UX; ECM GEH3NH BCE e MPOJIMIICS, HE3aMEL/IMTE/IBHO MPOMOITE
Y4aCTOK BOJOM. [apaHTHA He pacrpocTpaHAETCA Ha MOBPEHAEHHS niacTmac-
COBbIX Ai€Tasei Kopryca UM ABUraTesl, Bbl3BaHHbIe GeH3UHOM.

6.2. NPOBEPHA YPOBHA WU 3ANPABHA MOTOPHbIM
MAC/IOM

NPUMEYAHUE Tun npumeHsemoro macsa yKa3aH B pyKOBOACTBE MO KC-
nayataumm gBuratess.

BAKHO Cobniogaiite Bce npeanmcars, COREPHALUMECA B PYKOBOACTBE M0
SKCnAyaTayuu ABuraTens.

MpoBepAiiTe ypoBeHb Macna Kawpblii pa3 nepep
UCMONb30BAHMEM MaLUMHBI.

MpoBepbTe YpOBEHb MOTOPHOMO MAcna: COMIACHO TOYHbIM YKa3aHWAM,
M3NIOKEHHbIM B PYKOBOACTBE MO JKCMAyaTauuu ABUraTens, ypoBeHb
A0MHeEH HaxoauTbeA Mexay oTmeTkamu MIN n MAX Ha Ly ne Ans KOHTponA
YPOBHA Macna (puc. 24).

6.3. OYUCTHA
¢ 06Lue yKasaHus
ToC/1e KA AOr0 UCTI0/Ib30BAHMS YHCTUTE MALLIMHY COTACHO MPUBEAEHHBIM
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HIME YHa3aHNAM:

*  Hewcnonb3yiTe CTpyWBOAbIMM3BEraiiTe nonajaHnA oAbl HaABUraTelb
1 3NIEKTPUYECKME Y3TIbl.

*  YjanuTe OCTaTKM TPaBbl, CKOMMBLUMECA BHYTPY PaMbl.

* Bcerga nposepaiiTe, Y4TO BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA HE 3abuTbl
OTXOfaMM.

* He 1cnonbayiite efK1e HUAKOCTH 41 OYUCTHM LUACCH.

Y4706kl CHU3UTb PUCK NOMApa, O4MLLaATE ABUraTe/b 0T OCTATKOBTPaBbI,
JIUCTBEB UM U3MLLKOB CMa3KM.

* OYMCTHa pemyLero yana

BAMHO [TpombiBKa BHYTPEHHEN YaCcTy PEXYLLEro yana 1 BoIGPOCHOro KaHa-
J1a O/IHHa BbIMOTHATLCA C YCTaHOB/IEHHbIM TPABOCOOPHHKOM M BCTAB/IEHHOM
3aryLWKoM AN1A MYIbYUPOBAHKUA (MPU HaM4MK) MM C YCTAHOBIEHHON 3alyy-
TOM 3aHEro BbIGPOCa.

1. PacnonomuTe Mall1Hy Ha POBHOM W TBEPLOM NOBEPXHOCTH.

2. TOACOEAMHNTE WNaHT ANA BOAbI K OAHOMY M3 ABYX CrIELManbHbIX
UTMHOB (puc. 25.A - pic. 26 A) 1 OTKpOiATe Bopy.

. 3aiM1TE MECTO OnepaTopa 1 3anycTUTe MaLlkHy.

. TIoNHOCTbIO OMYCTUTE W BKKOYMTE PEMYLLME NPUCTIOCOBNEHMA.

. [laiiTe BOAE CTEYb BTEYEHNE HECKONBKUX MUAHYT Y OCTAHOBHUTE MaLLIMHY.

. BbIK/IOYMTE BOZY M OTCOEAMHUTE LUNAHT OT QUTUHrA.

. TloBTOpHTE NMPOLIEAYPY ANA APYrOrO GUTUHTA.

. Mpogy¥Te BEPXHIOIO YacTb y3na (puc. 25 - puc. 26) CTpyelt Ciaroro
BO3AyXa.

6.4. BATAPEA

MpounTaiite M BHUMATE/LHO ClIELyWTE NPOLEAYPE 3apsaKK, ONUCaHHON B
MHCTPYKLW, MpUIaraeMon K akkymynsitopy. B tom cnyyae ecavnpouesypa
He COBMOAAETCS UM aKKYMYNIATOP HE 3apAHaloT, ero 3N1eMeHTbI MOryT
MO/YYUTb HEoBpaTUMble MOBPEMAEHUA. PaspseHHbIM aKKyMynsTop
HEOBXOAMMO 3aPAANTH KaK MOMHO CHopee

N O~ W

BAKHO /A 3apAgku HeobXognmMo MCOMb30BaTL 3apA[HOE YCTPoKCTBO
T10CTOAHHOIO HaNPAKEHHA. Jpyrie c1CTeMbl 3apAAKM MOTYT HaHECTH aKKyMy-
JIATOPY HEOBPATUMbIE MOBPEMAEHMS.

MawuHa cHabieHa pasbemoM (puc. 27.A) AnA 3apARKM, KOTOPbIV
HEOBXOAMMO NOACOEAMHNTL K COOTBETCTBYIOLLEMY PA3bEMy CELMaIbHOro
MOA/AEPHMBAIOLLEr0 3aPAAHOTO YCTPONCTBA, BXOAALIErO B KOMMEKT
MOCTaBKM (€CM NPeAyCMOTPEHO) N NPUOBPETAEMOrO OTAE/BHO.

BAHHO Orot pasbem He06X0AMMO MCIONb30BATE MCK/IKOYUTE/IBHO /1A MOA-
COEAMHEHNA MOAAEPHVBAIOLLErO 3apAAHOIO YCTPOFICTBA, MPESYCMOTDEHHOIO
uarorosutenem. [on ero UCrosb30BaHM:

- C/I6/j0BaThb YKa3aHHAM, U3/IOKEHHbIM B COOTBETCTBYIOLLEH MHCTDYKLMH MO
SKCnyaTaLmm;

- C/Ie[0BATb YKA3aHMAM, U3/IOHEHHBIM B MHCTPYKUMM K GaTapee.

6.5. OBCJIYHMUBAHME PEHYLLErO NPUCMNOCOBJIEHNA

He npuKacaiiteck K pemyuiemy npucnoco6neHuto, noka He

GyAeT M3BNIEYEH K/IOY 3aMMUraHua, U A0 Tex nop, noka
pemyluee npucnoco6ieHne NoSHOCTbIO He OCTAaHOBMTCA.
Co6niopaliTe OCTOPOMHOCTb, TaK KaK pemyljee
npucnoco6ieH1e MOKET ABUraTbCA AaHe NP1 U3BNEYEHHOM
KAtoye (pN1A MoAenei Ha Garapee).

Bce BbinonHAEmMble Ha peMYyLWMUX npucnocoﬁneuuax
onepauyuu (AeMOHTaH(, 3aroyka, 6anchuposna, PEMOHT,

MOHTaX WU 3ameHa) ABNAKOTCA CJIOMHbIMU U Tpe6y|oT
cneuyuanbHbiX HaBblKOB, MOMMUMO MCMNOJIb30BaHUA
COOTBETCTBYHOLLEr0 MHCTPYMEHTa; B LieNAX 6e30nacHoCTH,
OHU f,0/THHbI BCEraa BbINOHATLCA B CneLau3upoBaHHoOM
CepBUCHOM LiEHTpe.

Bcerpa 3ameHsiiTe noBpemaeHHOe, fedopMUpPOBaHHOE UK
M3HOLLEHHOE pexyliee NpucrocobaeHne BMecTe ¢ 6onTamu,
4T06bI COXPaHUTb GaNaHCUPOBKY.

BAHHO Bcerga ucnonb3ayite opuruHabHble PeMyLume mpucnocobe-
HUA, UIMEIOLYME KO, YKa3aHHbIA B Tab/mLe « TeXHHYECKME XapaKTepHCTUKM».

7. TPAHCTIOPTUPOBHA, XPAHEHME W YTH-
NN3ALMA

7.1. TPAHCMNOPTUPOBKA
Mpy nepemeLLeHNM MaLLMHbI HEOBXOAMMO:
1. OTK/IOYMTE peKyLLee NpucnocobaeHue;
2. MepeBeauTe PEMYLLMI Y3e1 B MAKCMAsbHO BbICOKOE NONOMEHNE;
3. OTK/IIOYMTE MALLMHY M U3BNEKNTE KON 3aKMraHus;
4. OTK/IYMTE TPAHCMMCCHIO (MYHKT 4).

Mpv nepeBo3Ke MaLLMHBI Ha aBTOTPAHCTIOPTE UK MpULENe HEOBXOANMO:

* M0N1b30BATLCA CMeLnabHbIMM MAaTGOpMami C COOTBETCTBYIOLLEN
TPY30MOABEMHOCTbIO, LUIMPUHOW U J/IMHOM;

*  MOrpy3nTbMaLLMHY 663 BOAWTENA C BbIKKOHEHHBIM 3NEKTPOABUraTENEM
1 WU3BNEYEHHBIM M3 3aMKa K/HOYOM 3aMMraHUA UCKOYMUTEbHO
TO/IKaHWeM, MP1BJIEKAs COOTBETCTBYIOLLEE KONMYECTBO Ntofel;

*  3aKPbITb KPaH NoAa4u Tonmea (€Cu NPeayCMOTPeH);

©  OMYCTUTb PENYLLNIA y3en;

*  pacnonoKMTL MaLMHY TakiM 0Gpa3oM, YTOBbI OHa HI AR KOTO He
NpeACTaBNANA;0NaCHOCTH;

* “BRIIOYUTE TPAHCMUCCHIO (MYHKT 4);

® ' MPOYHO MPUKPEMUTL €€ K TPaHCTOPTHOMY CPEACTBY TpOCaMu Wian
LienAMn BO M3GeraHKe. ONPOKMAbIBaHMA, KOTOPOE MOMET BbI3BaTb
NOBPE/AEHHA.

7.2. XPAHEHUE

B cnyyae, ecnm mawmHa 6yaet xpaHuTbea 6onee 30 AHeN, HEOOXOANMO:

o [laTb ABMraTento OCTbITb.

o OTCOEAMHUTL NPOBOAA aKKYMYNATOPA M MOMECTUTb €r0 Ha XpaHeHe
B MPOX/13JHOE U CYX0e MeCTO.

*  OnopoMH!TL 6aK OT TONMBA M CIEA0BATH YKA3aHWAM, U3NIOMEHHBIM
B PYKOBOACTBE N0 3KCN/yaTaLuy Burarens.

¢ TiyatenbHO NOYUCTUTL MaLLMHY.

*  [IpoBepWTb, YTO MaLLMHA HE UMEET NOBPEHAEHHIA. Ecv Heobxoanmo,
CBAIUTECH C ABTOPU30BAHHbIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

XpaHuTe MaLLnHy:

®  COMyLEHHbIM Y3/10M PEXYLLEro NPUCTIOCOBNEHNS;

B CYXOM MOMELLEHNM,

*  3alLMLIEHHOM OT NOrOAHOrO BO3AENCTBHUA

* 110 BO3MOKHOCTH, HAKPOVATE MaLLMHY YEXIOM;

*  BHe J0CAraeMocTy JeTel;

® YAOCTOBEPbTECb, YTO Bbl Y6pPanu KAW4M M WUHCTPYMEHT,
1CMONb30BABLUMECA 1A OBCAYMMBAHNA.
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B MOMEHT BO30GHOBNEHMA PaBOoThI Ha MaLLKHE:
*  YAOCTOBEPLTECH, YTO Ha TPyOKaX, KpaHe 1 Kapblopatope HeT yTeueK

NPUMEYAHUE Cregayer BbinosHATL MOHYI0 33PAAKY 6aTapem Kak MUHUMYM
pa3 B MECAL ¥ 06A3aTeNbHO MEPeS Ha4asioM paboTsl.

H3WH
. Genan-a 5.1 NPUMEYAHUE PasmecTute MalmHy TaK, 4Tobbl OHa He MpeAcTas/fna
¢ . . .
”ZAFOTOB"TG MalLMHY, KaK OMMCaHO B FaBe «. KICnonb3oBarke 0MacHoCTV /181 IOAEH, AETeN 1 MMBOTHbIX AaIeE NMPH C/Iy4alHOM KOHTaKTe.
MaLUMHbI».

8. BbIABJIEHUE HEMOJIAJOK

HENOJIAAKA

BO3MOMXHAA MPUYNHA

YCTPAHEHUE

1. C K/II04OM B NONOKeHUN «XO»
CUrHanbHaaA namna He ropuT (TO.ﬂbHO
ANA Mogeneli ¢ 3agHUM c6opom)

CpabaTbiBaHWe 3/IEKTPOHHOM 3aLLUTbI
no caeAyLwmMm NpuinHam:

YCTaHOBUTb KJIIOY B MOJIOMEHUE
«OCTAHOBHKA» 1 BbIACHUTb
NPUYUHY HENONAAKM:

aKKYMYNATOP N0X0 NOACOEANHEH

NpoBepUTb COeANHEHUA (MYHKT 3.4)

HapyLueHa NoAspHOCTb
NoAK0YEeHUA aKKyMynaTopa

NpOBEPUTb COEANHEHUA (MYHKT 3.4).

aKKYMYNATOP MOJIHOCTbIO PaspsKeH

3apAAUTb aKKYMYNATOP (MYHKT 6.4)

neperopeBsLUMii NpefoXpaHUTe b

3ameHuTe npegoxpaHuTens (10 A).

nnata BnarmHas

BbICYLWNTb TENJIbIM BO34YyXOM

2. C K/1104OM B MoNOKeHUM «[MYCH»
CUrHanbHas naMna MUraeT, Ho
cTapTep He BpalaeTcs (TO/IbHO
ANA Mmogeneri ¢ 3agHUM c6opom)

OTCYTCTBYET CUrHa/1 roTOBHOCTU K NYCKY

YAO0CTOBEPUTHLCA B BbIMOJIHEHUN
HEeOo6X0AUMBIX YCNOBUI (MYHKT 5.2)

3. C K/to4oM B NooeHnn «MYCH»
3aropaeTcA CUrHasibHasa samna, HO
cTapTep He BpaljaeTcs (TO/IbHO
ANA mogeneri ¢ 3a4HUM c60pom)

HEAO0CTATOYHO 3apAKEHHbIN aKKYMYNATOP

3apAAUTb aKKyMyNAaTop (MyHKT 6.4)

HEUCnpaBHOCTb pesie cTapTepa

obpaTUTeCh K Ballemy ANCTPUBLIOTOPY

4. C Knoyom B nonoxweHun «MYCH»
cTapTep He BpalaeTcs (TO/IbKO AA
mogeneri c 60KoBbIM BbIGpOCOM)

YCTaHOBUTb KJIOY B MOJIOKEHNE
«OCTAHOBKA» 1 BbIACHUTb
NPUYUHY HEMONAAKM:

OTCYTCTBYET CUIrHAN rOTOBHOCTU K MYCKY

YAOCTOBEPUTLCSA B BbINOIHEHUM
HEO06X0AUMBIX YCNOBUI (MYHKT 5.2)

aKKYMyNIATOP MI0XO NOACOEANHEH

NpOBEPUTL COeANHEHUA (MYHKT 3.4)

HapyLlieHa noaapHoOCTb
NOAKNOYEHUSA aKKyMynsaTopa

NpOBEPUTL COeANHEHUA (MYHKT 3.4)

aKKYMYNATOP MOIHOCTbIO PaspsieH

3apAAMTb aKKYMYNATOP (MYHKT 6.4)

neperopesLUnit NpefoxXpaHnTeb

3ameHuTe npegoxpaHuTens (10 A)

nnarta BiaxHasa

BbICYLWWTb TE€MNJIbiIM BO34YXOM

HeucnpasHOCTb pesie cTapTepa

06paTUTECH K BalleMy AUCTPUGLIOTOPY

5. Mocne YCTaHOBKU K/ll04a B MOJIOKEeHUe
«[MYCHK» cTapTep BpaljaeTcs,
HO ABUWraTesb He 3aBoAUTCA

HeA0CTaTOYHO 3aPAMEHHbIN aKKYMYNATOP

3apAAWTb aKKYMYNAaTop (MyHKT 6.4)

OTCyTCTBWE NPUTOKA 6EH3MHA

NpOBEPUTL YPOBEHb B 6aKe (MyHKT 6.1)

OTKPbITb KpaH (Mpu Hann4ium)

npoBepuUTbL 6EH3UHOBbIN GUNLTP

HenonagKku aaxuraHua

nNpoBepUTb KpenseHne Konnadka ceevuun

NpPOBEPUTbL YACTOTY U NPaBU/IbHOE
paccToAHWe MEXAY 3NEKTPOAAMM
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HEMNOJIAAKA

BO3MOHHAA MPUYMUHA

YCTPAHEHUE

6. 3aTpyAHEHHOE BKJIOYEHWE UK
HepaBHOMepHas paboTa Asurartesns

npo6aembl B Kap6opatope

OYUCTUTbL UM 3aMEHNTb
BO3AYLIHbIA GUNBTP

OMOPOXHWUTL 6aK U 3aUTb CBEHUIA GEH3UH

NpPOBEPUTH 1 B CJTyHae HEOGXOAUMOCTH
3aMeHUTb 6eH3MHOBbIV GUALTP

7. CHueHue apPeRTUBHOCTH
ABuratensd BO BpemMA CKalwmBaHUA

C/IMWKOM Gonblias CKOpPOCTb ABUHEHUA
OTHOCUTEIbHO BbICOTbI CKallnMBaHUA

CHU3UTb CKOPOCTb ABUKEHUA n/vnu
YBE/IM4UTb BbICOTY CHalUMBaHMNA

8. [lBuratenb BblKAo4aeTca
BO Bpems paboThbl

C paﬁaTbl BaHWe npefoxpaHnTesIbHbIX
yCTpOICTB

YAOCTOBEPUTLCA B BbINOJIHEHUN
HEeO06X0AUMBIX YCNOBUI (MYHKT 5.2)

neperopesLn NpejoXpaHnTeNb 13-3a
KOPOTKOro 3aMblKaH1sA UK c60eB B
3IEKTPUYECKOW CUCTEME (TOJILKO A4
mogeneri c 60KOBbIM BbIGpOCOM)

[nsa npeaoTepalleHna NOBTOPHbIX
cpabarbiBaHuWii HalanTe U yCTpaHUTe
NPWUYUHbLI HEMCNPABHOCTH

3ameHuTe npegoxpaHuTens (10 A).
Ecnu nepe6owu nosTopsatTca,
06paTUTECh K CBOEMY AUCTPUBBLIOTEPY

9. [lBuratensb ocTaHaBnMBaeTCs BO
BpeMs paboTbl, a CUrHanbHas
namna racHeT (To/IbHO ANnA
mogeneri ¢ 3agHum c6opom)

CpabaTbiBaH/e 3/IeKTPOHHON 3aLUTbl
N0 CNEAYIOWMM NPUYUHAM:

YcTaHoBWUTE KJ10Y B NOJIOKEHWE
«OCTAHOBKA», nogoxaute
HECKO/IbKO CEKYH/, NOKa He
npou3oMAeT aBTOMaTUYeCcKoe
BOCCTaHOB/IEHUE CUCTEMbI U:

HapylueHa NoiIfApHOCTb
NOAK/MIOYEHUA aKKyMynATOpa

npoBepbTe COEAUHEHNA (MYHKT 3.4)

c6oit B paboTe perynstopa
3apagkv 6aTapen

npoBepbTE COeANHEHNA 6aTapeu (MyHKT 3.4)

npoBepbTe Hann4Me 6aTapen

HOPOTKOE 3aMblKaHWe

obpaTUTech K BalleMy JUCTPUBBLIOTOPY

10. Pexyume npucnocobneHns He
BH/IO4AOTCA UM He OCTaHaB/IMBaKTCA
MIHOBEHHO MPU UX BbIK/IOYEHNM

npo6embl C CUCTEMOM BKIIOYEHUA

06paTUTEeCh K Ballemy AUCTPUBBLIOTOPY

11. HepaBHOMepHoOe CKaluMBaHue 1
HeKayeCTBEHHbIM c60p TpaBbl (TO/IbKO
ANA mogeneii ¢ 3agHUmM c6opom)

PeXyLIni y3e He pacnosioKeH
napansienbHO OTHOCUTE/IbHO 3eM/Tn

npoBepbTe AaBNEHME B LUMHAX (MYHKT 5.1)

BbIPOBHSAMTE NMONOKEHNE PEXyYLLEro
y3/1a OTHOCUTE/IbHO 3EMJIU.

HEa(HEKTUBHOCTb PEMYLLMX
npucnoco6eHuni

06paTuUTeCh K BalleMy AUCTPUBLIOTOPY

C/IMLWIKOM 60/1blas CKOPOCTb
ABUKEHUA OTHOCUTEJIbHO BbICOTbI
CKallMBaeMou Tpasbl

CHU3bTE CKOPOCTb [1BUKEHUA W/
WAN NOJHUMUTE PEKYLUMIA y3en

nofoxpaaTb, Korga tpaBa BbICOXHET

3acopeHune KaHana

CHUMUTE TPABOCGOPHUK U
ONOPOXKHUTE KaHan

12. HepaBHOMepHoe CKalunBaHue
(ToNIbKO ANA Mogeneri ¢
60KOBbIM BbIGPOCOM)

PEYLLNIA y3e/ He PacnoomeH
napannenbHO OTHOCUTE/IbHO 3eMIN

npoBepbTE AaB/ieHNe B LWMHAX (MYHKT 5.1)

BblpOBHﬂﬁTe NoJI0XKEeHne pexyuiero
y3/1a OTHOCUTEJIbHO 3eM/IN

HEea(HEKTUBHOCTb PEXYLLMX
npucnoco6neHni

obpaTUTeCh K BalleMy JUCTPUBBLIOTOPY

13. YpeamepHasn Bubpaums
BO Bpems paboTbl

PENYLUMI y3en 3anoNHeH TpaBow

NPOYUCTUTb PEKYLUMI y3en (NyHKT 6.3)

pexyLime npucnoco6ieHna
He c6anaHcUpPOBaHbl U UX
KpenneHue ocnabneHo

o6paTuTeCh K Ballemy AUCTPUGLIOTOPY

ocnabneHHble KpensieHusa

NPOBEPUTbL N 3aTAHYTb KpernexHble
BWHTbI ABUraTeNfa U Wwaccu

14. HecTabunbHoe nnu
HeapPEeKTUBHOE TOPMOHEHNE

TOPMO3 He OTPETrYIMPOBaH NPaBuIbLHO

06paTUTECH K BalleMy AUCTPUGLIOTOPY

15. [iBUMEHWE pbIBKAMK, HeAoCTaToOYHasA
TAra npMBOAa Ha Nogbeme, TeHAEHUUA
CKOJIbXEHWA MalLMHbI B G0KOBOW 3aHOC

npo61embl C pEMHEM UK
YCTPOMUCTBOM BKJIOUEHUSA

oBpaTUTeCh K BalleMy AUCTPUGLIOTOPY

16. Mpwu paGoTatolem asuratene u
HaxaTum nejgann Xxoaa malimHa
ocTaeTcs Ha MecTe (MoAenu ¢
rMAPOCTaTUHECKON TPAHCMUCCHUEN)

pblyar pas6ioKUPOBKM B MONOKEHUM
pas6,10KMPOBAHHOM TPAHCMUCCHUM

NPUBECTYU €€ B MONOKEHUE
BKJIO4EHHOM TPAHCMUCCUN

RU-10




HEMNOJIAAKA

BO3MOHHAA MPUYMUHA

YCTPAHEHUE

17. MalwmHa HauMHaeT BUGpUpoBaTh
aHoMasibHbIM 06pa3oM u/unu B
Hee nonazaeT MHOPOAHOE TeNo

noBpeHAEHHbIE MW NJI0OX0
3aKpenJieHHble geTanm

OCTaHOBWUTb MaLUWHY U U3BJIEYDb
K104 3aXuraHumsa

BbIMOJIHUTb NPOBEPKY Ha
npeameT NoBPEXAEHWUMN

3aKkpennTb ocnabneHHble aetanu

06paTUTLCA B CNeLMannavpoBaHHbIi
CEpPBUCHbLIN LEHTP A/1A NPOBEPKMU,
3aMeHbl U peMOoHTa

NMPUMEYMAHUE Ecsm nocne npvMeHeHWA OnMcaHHbIX Crio-
CO60B yCTPaHEeHUA HEenoNaAKn He yCTpaHeHbl, 06paTUTeCh K

CBOEMY AUCTPUBLIOTEPY.

BUCHBIV LJEHTP.

RU - 11

NMPUMEYAHUE B caydae gpyrux npobnem, He yKasaHHbIX
B TAb/MLe, HeMea/1IeHHO 06paTUTECh B aBTOPU30BaHHbIN cep-




FR (Traduction de la notice originale)

Déclaration CE de Conformité

(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe II,
partie A)

1. La Société

2. Déclare sous sa propre responsabilité
que la machine : Tondeuse a gazon a
conducteur assis/ coupe du gazon

a) Type / Modéle de Base

c) Série

d) Moteur: moteur essence

3. Est conforme aux prescriptions des
directives :

e) Organisme de certification

4. Renvoi aux Normes harmonisées

g) Niveau de puissance sonore mesuré
h) Niveau de puissance sonore garanti

i) Largeur de coupe

n) Personne habilitée a établir le Dossier
Technique :

o) Lieu et Date

EN (Translation of the original instruction)

EC Declaration of Conformity

(Machine Directive 2006/42/EC, Annex Il
part A)

1. The Company

2. Herby declares under its own
responsibility that the machine: ride-on
lawnmower with seated operator/ Grass
cutting

a) Type / Base Model

c) Serial number

d) Motor: petrol

3. Conforms to directive specifications:
e) Certifying body

4. Reference to harmonised Standards
g) Sound power level measured

h) Sound power level guaranteed

i) Range of cut

n) Person authorised to create the
Technical Folder:

o) Place and Date

DE (Ubersetzung der
Originalbetriebsanleitung)

EG-Konformitatserklarung
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang
I, Teil A)

1. Die Gesellschaft

2. Erklart auf eigene Verantwortung, dass
die Maschine: Auft dher / R: hnitt
a) Typ / Basismodell

c) Seriennummer

d) Motor: Verbrennungsmotor

3. Den Anforderungen der folgenden
Richtlinien entspricht:

e) Zertifizierungsstelle

4. Bezugnahme auf die harmonisierten
Normen

g) Gemessener Schallleistungspegel

h) Garantierter Schallleistungspegel

i) Schnittbreite

n) Zur Verfassung der technischen
Unterlagen befugte Person:

0) Ort und Datum

NL (Vertaling van de oorspronkelijke
gebruiksaanwijzing)

EG-verklaring van overeenstemming
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II,
deel A)

1. Het bedrijf

2. Verklaart onder zijn eigen
verantwoordelijkheid dat de machine:
Grasmaaier met zittende bediener /
grasmaaier

a) Type / Basismodel

c) Serienummer

d) Motor: benzinemotor

3. Voldoet aan de specificaties van de
richtlijnen:

e) Certificatie-instituut

4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde
normen

g) G niveau van gell
h) Gegarandeerd niveau van
geluidsvermogen

i) Snijbreedte

n) Bevoegd persoon voor het opstellen
van het Technisch Dossier

o) Plaats en Datum

‘mogen

ES (Traduccion del Manual Original)

Declaracion de Conformidad CE
(Directiva Maquinas 2006/42/CE, Anexo Il
parte A)

1. La Empresa

2. Declara bajo su propia responsabilidad
que la maquina: Cortadora de pasto con
conductor sentado/ Corte hierba

a) Tipo / Modelo Base

c) Matricula

d) Motor: motor de explosion

3. Cumple con las especificaciones de las
directivas:

e) Ente certificador

4. Referencia a las Normas armonizadas
g) Nivel de potencia sonora medido

h) Nivel de potencia sonora garantizado

i) Amplitud de corte

n) Persona autorizada a realizar el Manual
Técnico:

o) Lugar y Fecha

PT (Tradugao do manual original)

Declaragao CE de Conformidade

(Diretiva de Maquinas 2006/42/CE, Anexo
Il, parte A)

1. A Empresa

2. Declara sob a propria responsabilidade
que a maquina: Corta-relvas para
operador sentado/ corte da relva

a) Tipo / Modelo Base

c) Matricula

d) Motor: motor a explosao

3. E conforme as especificagoes das
diretivas:

e) Orgao certificador

4. Referéncia as Normas harmonizadas
g) Nivel medido de poténcia sonora

h) Nivel garantido de poténcia sonora

i) Amplitude de corte

n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno
Técnico

o) Local e Data

NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning)

EF- Samsvarserklaring
(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg I, del

A)

1. Firmaet

2. Erkleerer pa eget ansvar at maskinen:
Sittegressklipper / gresskli

a) Type / Modell

c) Serienummer

d) Motor: forbrenningsmotor

3. Oppfyller kravene i direktivene:

e) Sertifiseringsorgan

4. Henvisning til harmoniserte standarder
g) Malt lydeffektniva

h) Garantert lydeffektniva

i) Klippebredde

n) Person som har fullmakt til a utferdige
teknisk dokumentasjon:

o) Sted og dato

SV (Oversittning av bruksanvisning i original)

EG-forsdkran om dverensstaimmelse
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga Il, de
la)

1. Foretaget

2. Forsdkrar pa eget ansvar att maskinen
Akgrasklippare / grisklippning

a) Typ / Basmodell

c) Serienummer

d) Motor: férbranningsmotor

3. Overensstammer med foreskrifterna i
direktivet

e) Intygsorgan_ Anmélt organ

4. Referens till harmoniserade standarder
g) Uppmatt ljudeffektniva

h) Garanterad ljudeffektniva

i) Skarbredd

n) Auktoriserad person for upprattandet
av den tekniska dokumentationen:

o) Ort och datum

DA (Overszettelse af den originale
brugsanvisning)

EF-o I kleering
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag I, del A)
1. Firmaet

2. Erklerer pa eget ansvar, at maskinen:
Havetraktor/ klipning af greesset

a) Type / Model

c) Serienummer

d) Motor: forbraendingsmotor

3. Eri overensstemmelse med
specifikationerne ifelge direktiverne:

e) Certificeringsorgan

4. Henvisning til harmoniserede
standarder

g) Malt lydeffektniveau

h) Garanteret lydeffektniveau

i) Klippebredde

n) Person, der har bemyndigelse til at
udarbejde det tekniske dossier:

o) Sted og dato




FlI (Alkuperdisten ohjeiden k&&nnds)

EY-
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite Il, osa A)
1. Yritys

2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, etta
kone: Padltaajettava ruohonleikkuri /
ruohonleikkuu

a) Tyyppi / Perusmalli

c) Sarjanumero

d) Moottori : rajahdysmoottori

3. On yhdenmukainen seuraavien
direktiivien asettamien vaatimusten
kanssa:

e) Sertifiointiyritys

4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin
g) Mitattu dénitehotaso

h) Taattu danitehotaso

i) Leikkuuleveys

n) Teknisten asiakirjojen laatimiseen
valtuutettu henkild:
o) Paikka ja paivamaara

CS (Pfeklad ptivodniho ndvodu k pouzivani)

ES - Prohlaseni o shodé

(Smérnice o Strojnich zafizenich
2006/42/ES, Priloha I, ¢ast A)

1. Spole¢nost

2. Prohlasuje na vlastni odpovédnost, ze
stroj: Sekacka se sedici obsluhou/
sekacka na travu

a) Typ / Zakladni model

c) Vyrobni ¢islo

d) Motor: spalovaci motor

3. Je ve shodé s nafizenimi smérnic:

e) Certifikacni organ

4. Odkazy na Harmonizované normy

g) Namérena uroven akustického vykonu
h) Zarucena uroven akustického vykonu
i) Sitka Fezani

n) Osoba autorizovana pro vytvoreni
Technického spisu:

o) Misto a Datum

PL (Ttumaczenie instrukcji oryginalne;j)

Deklaracja zgodnosci WE

(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE,
Zatacznik I, czes¢ A)

1. Spotka

2. Oswiadcza na wtasna
odpowiedzialnos¢, ze maszyna: Kosiarka z
operatorem jadacym, w pozycji siedzacej
na maszynie/ cigcie trawy

a) Typ / Model podstawowy

c) Numer seryjny

d) Silnik: silnik o zaptonie iskrowym

3. Spetnia podstawowe wymogi
nastepujacych Dyrektyw:

e) Jednostka certyfikujaca

4. Odniesienie do Norm
zharmonizowanych

g) Zmierzony poziom mocy akustycznej
h) Gwarantowany poziom mocy
akustycznej

i) Szerokos¢ cigcia

n) Osoba upowazniona do zredagowania
Dokumentacji technicznej:

0) Miejscowosc¢ i data

SK (Preklad pévodného navodu na pouZzitie)

ES vyhlasenie o zhode

(Smernica o Strojnych zariadeniach
2006/42/ES, Priloha Il, ¢ast' A)

1. Spoloénost’

q

RU (MepeBoa opuruHanbHbIX MHCTPYKLMIA)

Deknapauus cooTBeTcTBUA HOpMam EC
(OMpeKTMBa O MalWMHHOM 0GOPYAOBaHUM
2006/42/EC, Mpunoxenwue Il, yactb A)

1. Npeanpustue
23

2. Vyhlasuje na vlastnu zodp: st ze
stroj: Kosacka so sediacou obsluhou/
kosacka na travu

a) Typ / Zakladny model

c) Vyrobné cislo

d) Motor: spafovaci motor

3. Je v zhode s nariadeniami smernic:

e) Certifikacny organ

4. Odkaz na Harmonizované normy

g) Namerana urover akustického vykonu
h) Zaruéena uroven akustického vykonu
i) Sirka kosenia

j) Cisty instalovany vykon

n) Osoba autorizovana na vytvorenie
Technického spisu:

0) Miesto a Datum

nop coGCTBEHHYHO
OTBETCTBEHHOCTb, YTO MalUKHa: EMOBEH
KOCWMKa C BoauTenem / CTpukKa rasoHa
a) Tun / BazoBas mopenb

c) Macnopr

d) iBuratens: ABUratenb BHYTPEHHETO
cropanms

3. CooTBeTCTBYET TPEGOBAHUAM
CcreAyIoWnX AUPEKTUB:

e) CepTudmumpyiowuit oprax

4. CcbINKM Ha rapMOHU3MPOBaHHbIE
HOpPMbI

g) N3mepeHHbIN ypoBeHb 3BYKOBOI
MOLUYHOCTH

h) MapaHTUpyeMmbIi ypoBeHb 3BYKOBOIA
MOLLHOCTH

i) AMNnuTYyAa KolweHus

n) llnuo, ynonHoMoueHHoe Ha NOAroTOBKY
TEXHUYECKOI AOKYMEHTaLuN:

o) Mecto n gata
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Cet appareil, ALALIVRAISON  EN MAGASIN EN DECHETERIE

ses accessoires,
piles et cordons

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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